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Thank you for buying your new Remington® product. Please read these instructions 
carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.
WARNING: This appliance is hot. Keep out of reach of children at all times.

IMPORTANT SAFEGUARDS

•	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and  
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and 
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they are 
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of 
children under 8 years.

B	Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels 
containing water.

•	 When the appliance is used in a bathroom, unplug it after use since the 
proximity of water presents a hazard even when the appliance is switched off.

•	 For additional protection, the installation of a residual current device (RCD) 	
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA is advisable 	
in the electrical circuit supplying the bathroom*. 
* Currently, the fitting in a bathroom of an electrical socket suitable or capable of 
operating the appliance is not permitted in the UK (see BS7671).

•	 Burn hazard. Keep the appliance out of reach from young children, particularly 
during use and while cooling down.

•	 Never leave the appliance unattended when it is connected to the power 
supply.

•	 Always place the appliance with its stand, if any, on a heat-resistant, stable 
flat surface.

•	 If the supply cord of this unit becomes damaged, discontinue use immediately 
and return the appliance to your nearest authorised Remington® service 

 EN
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dealer for repair or replacement in order to avoid a hazard.
•	 Do not allow any part of the appliance touch the face, neck or scalp.
•	 Keep the power plug and cord away from heated surfaces.
•	 Do not use attachments other than those we supply.
•	 Do not use the appliance if it is damaged or malfunctions.
•	 Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance. Check the cord regularly 

for any sign damage.
•	 This appliance is not intended for commercial or salon use.

PARTS

1.	 Advanced ceramic coated barrel
2.	 Display
3.	 Cool tip
4.	 Stand
5.	 Swivel cord

Controls:
C 	On/off button 
 +/–	Temperature functions
Accessories (not shown):
•	 Styling glove

	
ADDITIONAL FEATURES

•	 Fast heat up—ready to use in 30 seconds.
•	 Automatic safety shut off – this unit will switch itself off if no button is pressed or it is 

left on after 60 minutes.
•	 Multivoltage: for home or abroad. At 120V times and temperatures may vary.

INSTRUCTIONS FOR USE

•	 Plug your styler into the mains power supply. 
•	 Press the (C) button to switch on.
•	 Select the appropriate temperature for your hair type using the +/- temperature 

control buttons on the side of the styler. 

Temperature Hair type

130°C - 160°C Thin / fine, damaged or bleached hair

170°C - 190°C Normal, healthy hair

200°C - 210°C Thick, very curly and difficult to style hair

CAUTION: the hottest temperatures should only be used by experienced stylers.

ENENENEN
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6.	 The temperature shown on the display will flash while your styler is heating up. Once it 
stops flashing, your styler is ready to use. 

Pro+™ Setting
•	 The PRO+™ Setting gently styles the hair at 185 ºC. 
•	 To activate press and hold the ‘+’ temperature control for 2 seconds, PRO+ will appear 

on the display. 

Temperature Lock Function
•	 Set the desired temperature using the +/- temperature controls then lock the settings 

by pressing and holding the ‘-‘ temperature control button for 2 seconds. The (B) 
symbol will appear on the display. 

•	 To unlock the temperature setting, press and hold the ’-‘ temperature control button for 
2 seconds. 

STYLING TIPS

•	 Before use, ensure the hair is clean, dry and tangle-free. 
•	 For extra protection use a heat protection spray. 
•	 Hairsprays contain flammable material - do not use while using this product. 
•	 Section the hair prior to styling. Style the lower layers first. 
•	 Use the styling glove to avoid any accidental burns. 

Curling
•	 Working on one section at a time, hold the handle with the barrel facing down and wrap 

a section of hair around the heated barrel. 
•	 Wait about 10 seconds for curl to form. 
•	 Unwind the hair and release the curl. 
•	 Repeat this around the head to create as many curls as desired.
•	 Let the curls cool before styling or brushing; this will help to prolong your style. 

STORAGE, CLEANING AND MAINTENANCE

Let the appliance cool down before cleaning and storing away
•	 After use, press and hold the on/off button to turn off then unplug the appliance. 
•	 Wipe all the surfaces with a damp cloth. 
•	 Don’t use harsh or abrasive cleaning agents or solvents. 

 EN EN EN EN
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RECYCLING

W
To avoid environmental and health problems due to hazardous 
substances, appliances and rechargeable and non-rechargeable 
batteries marked with one of these  symbols must not be disposed of 
with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical and 
electronic products and, where applicable, rechargeable and 
non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/
collection point.

ERP

For ErP energy consumption information, please refer to website eu.remington-europe.
com/erp

ENEN
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Vielen Dank, dass Sie sich für Ihr neues Remington® Produkt entschieden haben. 
Bitte lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch und bewahren Sie sie gut auf. 
Entfernen Sie vor der Verwendung sämtliches Verpackungsmaterial. 
WARNUNG: Dieses Gerät wird heiß. Halten Sie es jederzeit außerhalb der 
Reichweite von Kindern.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, sofern sie 
beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung des Geräts eingewiesen wurden 
und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen von Kindern nur 
durchgeführt werden, wenn sie älter als 8 Jahre sind und beaufsichtigt 
werden. Halten Sie das Gerät und das Kabel außerhalb der Reichweite von 
Kindern unter 8 Jahren.

B	Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von Badewannen, Duschen, 
Waschbecken oder anderen Gefäßen, die Wasser enthalten.

•	 Wenn das Gerät in einem Badezimmer verwendet wird, ziehen Sie nach der 
Benutzung den Netzstecker, da die Nähe von Wasser auch dann eine Gefahr 
darstellt, wenn das Gerät ausgeschaltet ist.

•	 Zum zusätzlichen Schutz wird empfohlen, einen Fehlerstrom-Schutzschalter 
(RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA im 
Stromkreis des Badezimmers zu installieren*.

•	 * Derzeit ist die Installation einer für den Betrieb dieses Geräts geeigneten 
Steckdose im Badezimmer im Vereinigten Königreich nicht zulässig (siehe 
BS7671).

•	 Verbrennungsgefahr. Halten Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von kleinen 
Kindern, insbesondere während des Gebrauchs und während des Abkühlens.
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•	 Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, wenn es an die Stromversorgung 
angeschlossen ist.

•	 Stellen Sie das Gerät stets mit dem vorhandenen Standfuß auf eine 
hitzebeständige, stabile und ebene Fläche.

•	 Wenn das Netzkabel dieses Geräts beschädigt wird, stellen Sie die Verwendung 
sofort ein und geben Sie das Gerät zur Reparatur oder zum Austausch an Ihren 
nächstgelegenen autorisierten Remington®-Servicepartner zurück, um 
Gefahren zu vermeiden.

•	 Lassen Sie keinen Teil des Geräts Gesicht, Hals oder Kopfhaut berühren.
•	 Halten Sie Netzstecker und Kabel von heißen Oberflächen fern.
•	 Verwenden Sie ausschließlich das von uns gelieferte Zubehör.
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist oder nicht 

ordnungsgemäß funktioniert.
•	 Verdrehen oder knicken Sie das Kabel nicht und wickeln Sie es nicht um das 

Gerät. Überprüfen Sie das Kabel regelmäßig auf Anzeichen von 
Beschädigungen.

•	 Dieses Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch oder die Verwendung in 
Friseursalons bestimmt.

TEILE

1.	 Zylinder mit fortschrittlicher Keramikbe-
schichtung

2.	 Display
3.	 Kühles Ende (Cool Tip)
4.	 Standfuß
5.	 Drehbares Kabelgelenk

Bedienelemente:
C 	 Ein-/Aus-Taste
 +/–	Temperatureinstellungen
Zubehör (nicht abgebildet):
•	 Styling-Handschuh
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ZUSÄTZLICHE FUNKTIONEN

•	 Schnelles Aufheizen – einsatzbereit in 30 Sekunden.
•	 Automatische Sicherheitsabschaltung – das Gerät schaltet sich automatisch ab, wenn 

keine Taste gedrückt wird oder es länger als 60 Minuten eingeschaltet bleibt.
•	 Multivoltage – für den Einsatz zu Hause oder im Ausland. Bei 120 V können sich 

Aufheizzeiten und Temperaturen unterscheiden.

GEBRAUCHSANWEISUNG

•	 Schließen Sie Ihren Styler an das Stromnetz an.
•	 Drücken Sie die(C) Taste, um das Gerät einzuschalten.
•	 Wählen Sie mit den +/- Temperaturtasten an der Seite des Stylers die geeignete 

Temperatur für Ihren Haartyp.

Temperatur Haartyp

130°C - 160°C Dünnes/feines, geschädigtes oder blondiertes Haar

170°C - 190°C Normales, gesundes Haar

200°C - 210°C Dickes, sehr lockiges und schwer zu stylendes Haar

Achtung: Die höchsten Temperaturen sollten nur von erfahrenen Anwendern 
verwendet werden. 
Die auf dem Display angezeigte Temperatur blinkt während des Aufheizens. Sobald sie 
nicht mehr blinkt, ist der Styler einsatzbereit.

Pro+™-Einstellung
•	 Die PRO+™-Einstellung stylt das Haar besonders schonend bei 185 °C.
•	 Zum Aktivieren halten Sie die ‘+’-Temperaturtaste 2 Sekunden lang gedrückt. PRO+ 

erscheint auf dem Display.

Temperatursperrfunktion
•	 Stellen Sie die gewünschte Temperatur mit den +/- Tasten ein und sperren Sie die 

Einstellung, indem Sie die ‘–’-Taste 2 Sekunden lang gedrückt halten. Das (B) sSymbol 
erscheint auf dem Display.

•	 Zum Entsperren halten Sie die ‘–’-Taste erneut 2 Sekunden lang gedrückt. 

STYLING-TIPPS

•	 Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass das Haar sauber, trocken und frei von 
Knoten ist.

•	 Verwenden Sie für zusätzlichen Schutz ein Hitzeschutzspray.
•	 Haarsprays enthalten brennbare Stoffe – verwenden Sie diese nicht während der 

Nutzung dieses Produkts.
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•	 Teilen Sie das Haar vor dem Styling in Partien. Stylen Sie zuerst die unteren Haarpartien.
•	 Verwenden Sie den Styling-Handschuh, um versehentliche Verbrennungen zu 

vermeiden.

Lockenstyling
•	 Arbeiten Sie jeweils mit einer Haarpartie. Halten Sie den Griff so, dass der Zylinder nach 

unten zeigt, und wickeln Sie eine Haarsträhne um den erhitzten Zylinder.
•	 Warten Sie etwa 10 Sekunden, bis sich die Locke geformt hat.
•	 Wickeln Sie das Haar ab und lassen Sie die Locke los.
•	 Wiederholen Sie diesen Vorgang am gesamten Kopf, um die gewünschte Anzahl an 

Locken zu erzeugen.
•	 Lassen Sie die Locken vor dem Stylen oder Bürsten abkühlen – so hält Ihre Frisur länger.

AUFBEWAHRUNG, REINIGUNG UND PFLEGE

Lassen Sie das Gerät vor der Reinigung und Aufbewahrung vollständig abkühlen.
•	 Halten Sie nach der Verwendung die Ein-/Aus-Taste gedrückt, um das Gerät 

auszuschalten, und ziehen Sie anschließend den Netzstecker.
•	 Wischen Sie alle Oberflächen mit einem feuchten Tuch ab.
•	 Verwenden Sie keine scharfen oder scheuernden Reinigungsmittel oder Lösungsmittel.

RECYCLING

W
Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch 
gefährliche Stoffe zu vermeiden, dürfen Geräte sowie wiederaufladbare 
und nicht wiederaufladbare Batterien, die mit einem dieser Symbole 
gekennzeichnet sind, nicht über den normalen Hausmüll entsorgt 
werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische Produkte und 
gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare 
Batterien immer an einer offiziellen Recyclingstelle.

ERP

Informationen zum Energieverbrauch von ErP-Produkten (energieverbrauchsrelevante 
Produkte) finden Sie auf der Website eu.remington-europe.com/erp
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Dank u voor de aankoop van uw nieuwe Remington®-product. Lees deze 
instructies zorgvuldig door en bewaar ze goed. Verwijder alle 
verpakkingsmaterialen vóór gebruik. 
WAARSCHUWING: Dit apparaat wordt heet. Houd het te allen tijde buiten het 
bereik van kinderen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

•	 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door 
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of met 
een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren 
begrijpen. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door 
de gebruiker mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij zij ouder 
zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten 
het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

B	Gebruik dit apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of 
andere met water gevulde reservoirs.

•	 Wanneer het apparaat in een badkamer wordt gebruikt, trek dan na gebruik de 
stekker uit het stopcontact, aangezien de nabijheid van water een gevaar 
vormt, zelfs wanneer het apparaat is uitgeschakeld.

•	 Voor extra bescherming wordt aanbevolen een aardlekschakelaar (RCD) met 
een nominale aanspreekstroom van niet meer dan 30 mA te installeren in het 
elektrische circuit dat de badkamer voedt*.

•	 * Momenteel is het in het Verenigd Koninkrijk niet toegestaan om in een 
badkamer een stopcontact te installeren dat geschikt is voor of in staat is dit 
apparaat te bedienen (zie BS7671).

•	 Brandgevaar. Houd het apparaat buiten het bereik van jonge kinderen, vooral 
tijdens gebruik en tijdens het afkoelen.
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•	 Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer het is aangesloten op het 
elektriciteitsnet.

•	 Plaats het apparaat altijd, indien aanwezig met de standaard, op een 
hittebestendig, stabiel en vlak oppervlak.

•	 Als het netsnoer van dit apparaat beschadigd raakt, stop dan onmiddellijk met 
het gebruik en breng het apparaat terug naar uw dichtstbijzijnde erkende 
Remington®-servicepunt voor reparatie of vervanging om gevaar te 
voorkomen.

•	 Laat geen enkel deel van het apparaat in contact komen met het gezicht, de 
nek of de hoofdhuid.

•	 Houd de stekker en het snoer uit de buurt van hete oppervlakken.
•	 Gebruik geen andere accessoires dan die door ons worden geleverd.
•	 Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is of niet goed functioneert.
•	 Draai of knik het snoer niet en wikkel het niet om het apparaat. Controleer het 

snoer regelmatig op tekenen van beschadiging.
•	 Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel of salonsgebruik.

ONDERDELEN

1.	 Geavanceerde keramisch gecoate staaf
2.	 Display
3.	 Koele punt
4.	 Standaard
5.	 Draaibaar snoer

Bediening:
C 	Aan/uit-knop
 +/–	Temperatuurinstelling
Accessoires (niet afgebeeld):
•	 Stylinghandschoen

	
AANVULLENDE FUNCTIES

•	 Snelle opwarming — klaar voor gebruik binnen 30 seconden.
•	 Automatische veiligheidsuitschakeling — het apparaat schakelt zichzelf uit wanneer er 

gedurende 60 minuten geen knop wordt ingedrukt of wanneer het aan blijft staan.
•	 Multivoltage — geschikt voor gebruik thuis en in het buitenland. Bij 120 V kunnen tijden 

en temperaturen variëren.
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GEBRUIKSAANWIJZING

1.	 Steek de stekker van de styler in het stopcontact.
2.	 Druk op de (C) knop om het apparaat in te schakelen.
3.	 Selecteer met de +/- temperatuurknoppen aan de zijkant van de styler de juiste 

temperatuur voor uw haartype.

Temperatuur Haartype

130°C - 160°C Dun/fijn, beschadigd of gebleekt haar

170°C - 190°C Normaal, gezond haar

200°C - 210°C Dik, zeer krullend en moeilijk te stylen haar

Let op: de hoogste temperaturen mogen alleen worden gebruikt door ervaren 
stylisten.

4.	 De temperatuur op het display knippert terwijl de styler opwarmt. Wanneer het 
knipperen stopt, is de styler klaar voor gebruik.

PRO+™-instelling
•	 De PRO+™-instelling stylet het haar op milde wijze bij 185 °C.
•	 Houd de ‘+’-temperatuurknop 2 seconden ingedrukt om deze functie te activeren; PRO+ 

verschijnt op het display.

Temperatuurvergrendeling
•	 Stel de gewenste temperatuur in met de +/- knoppen en vergrendel de instelling door 

de ‘–’-temperatuurknop 2 seconden ingedrukt te houden. Het (B) symbool verschijnt 
op het display.

•	 Om de temperatuurvergrendeling op te heffen, houdt u de ‘–’-temperatuurknop 
opnieuw 2 seconden ingedrukt.

STYLINGTIPS

•	 Zorg ervoor dat het haar vóór gebruik schoon, droog en klitvrij is.
•	 Gebruik voor extra bescherming een hittebeschermende spray.
•	 Haarsprays bevatten brandbare stoffen — gebruik deze niet tijdens het gebruik van dit 

product.
•	 Verdeel het haar in secties vóór het stylen. Begin met de onderste lagen. 

Gebruik de stylinghandschoen om onbedoelde brandwonden te voorkomen.

Krullen
•	 Werk telkens met één haarsectie, houd het handvat vast met de staaf naar beneden 

gericht en wikkel een haarlok rond de verwarmde staaf.
•	 Wacht ongeveer 10 seconden totdat de krul is gevormd.
•	 Ontwikkel het haar en laat de krul los.
•	 Herhaal dit rondom het hoofd om zoveel krullen te creëren als gewenst.
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•	 Laat de krullen afkoelen voordat u ze stylet of borstelt; dit helpt om het kapsel langer te 
behouden.

OPSLAG, REINIGING EN ONDERHOUD

Laat het apparaat afkoelen voordat u het reinigt of opbergt.
•	 Houd na gebruik de aan/uit-knop ingedrukt om het apparaat uit te schakelen en trek 

vervolgens de stekker uit het stopcontact.
•	 Neem alle oppervlakken af met een vochtige doek.
•	 Gebruik geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen of oplosmiddelen.

RECYCLING

W
Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te 
vermijden, mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare 
batterijen met een van deze symbolen niet samen met het 
huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en 
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en 
niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/
inzamelpunt.

ERP

Raadpleeg de website voor informatie over het energieverbruik van ErP
eu.remington-europe.com/erp
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Merci d’avoir acheté votre nouveau produit Remington®. Veuillez lire attentivement 
ces instructions et les conserver en lieu sûr. Retirez tous les emballages avant 
utilisation. AVERTISSEMENT : Cet appareil devient chaud. Tenez‑le hors de portée 
des enfants à tout moment.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus, ainsi que 
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou manquant d’expérience et de connaissances, à condition qu’elles 
soient surveillées ou qu’elles aient reçu des instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et qu’elles comprennent les dangers 
encourus. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 
par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants, sauf s’ils ont 
plus de 8 ans et sont surveillés. Conservez l’appareil et le câble hors de portée 
des enfants de moins de 8 ans.

B	N’utilisez pas cet appareil à proximité de baignoires, de douches, de lavabos 
ou de tout autre récipient contenant de l’eau.

•	 Lorsque l’appareil est utilisé dans une salle de bains, débranchez‑le après 
utilisation, car la proximité de l’eau présente un danger même lorsque l’appareil 
est éteint.

•	 Pour une protection supplémentaire, il est conseillé d’installer un dispositif à 
courant différentiel résiduel (DDR) ayant un courant de fonctionnement résiduel 
nominal ne dépassant pas 30 mA dans le circuit électrique alimentant la salle 
de bains*.

•	 * Actuellement, au Royaume‑Uni, l’installation dans une salle de bains d’une 
prise électrique adaptée ou capable de faire fonctionner cet appareil n’est pas 
autorisée (voir BS7671).
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•	 Risque de brûlure. Tenez l’appareil hors de portée des jeunes enfants, en 
particulier pendant l’utilisation et lors du refroidissement.

•	 Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé à 
l’alimentation électrique.

•	 Placez toujours l’appareil, avec son support le cas échéant, sur une surface 
plane, stable et résistante à la chaleur.

•	 Si le cordon d’alimentation de cet appareil est endommagé, cessez 
immédiatement de l’utiliser et retournez l’appareil au centre de service agréé 
Remington® le plus proche pour réparation ou remplacement afin d’éviter tout 
danger.

•	 Ne laissez aucune partie de l’appareil entrer en contact avec le visage, le cou ou 
le cuir chevelu.

•	 Tenez la fiche et le cordon d’alimentation éloignés des surfaces chauffées.
•	 N’utilisez pas d’accessoires autres que ceux que nous fournissons.
•	 N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé ou s’il fonctionne mal.
•	 Ne tordez pas et ne pliez pas le câble, et ne l’enroulez pas autour de l’appareil.
•	 Vérifiez régulièrement le cordon afin de détecter tout signe de dommage.
•	 Cet appareil n’est pas destiné à un usage commercial ou en salon.

PIÈCES

1.	 Cylindre avec revêtement céramique 
avancé

2.	 Écran d’affichage
3.	 Embout froid
4.	 Support
5.	 Cordon pivotant

Commandes:
C 	Bouton marche/arrêt
 +/–	Réglage de la température
Accessoires (non illustrés) :
•	 Gant de coiffage

	
FONCTIONS SUPPLÉMENTAIRES

•	 Montée en température rapide — prêt à l’emploi en 30 secondes.
•	 Arrêt automatique de sécurité — l’appareil s’éteint automatiquement si aucun bouton 

n’est actionné ou s’il reste allumé après 60 minutes.
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•	 Multitension — pour une utilisation à domicile ou à l’étranger. À 120 V, les temps et les 
températures peuvent varier.

MODE D’EMPLOI

•	 Branchez votre styler sur le secteur.
•	 Appuyez sur le bouton (C) pour allumer l’appareil.
•	 Sélectionnez la température appropriée à votre type de cheveux à l’aide des boutons de 

réglage de température +/- situés sur le côté du styler.

Température Type de cheveux

130°C - 160°C Cheveux fins / fragiles, abîmés ou décolorés

170°C - 190°C Cheveux normaux, sains

200°C - 210°C Cheveux épais, très bouclés et difficiles à coiffer

Attention : les températures les plus élevées doivent être utilisées uniquement par 
des utilisateurs expérimentés.
•	 La température affichée à l’écran clignote pendant la montée en température. Lorsque 

le clignotement s’arrête, le styler est prêt à être utilisé.

Réglage PRO+™
•	 Le réglage PRO+™ coiffe les cheveux en douceur à 185 °C.
•	 Pour l’activer, maintenez le bouton de réglage de température « + » enfoncé pendant 2 

secondes ; PRO+ apparaît sur l’écran.

Fonction de verrouillage de la température
•	 Réglez la température souhaitée à l’aide des boutons +/- puis verrouillez le réglage en 

maintenant le bouton de réglage de température « – » enfoncé pendant 2 secondes. Le 
symbole (B) apparaît à l’écran.

•	 Pour déverrouiller le réglage de température, maintenez à nouveau le bouton « – » 
enfoncé pendant 2 secondes.

CONSEILS DE COIFFAGE

•	 Avant utilisation, assurez‑vous que les cheveux sont propres, secs et démêlés.
•	 Pour une protection supplémentaire, utilisez un spray de protection thermique.
•	 Les sprays coiffants contiennent des substances inflammables — ne les utilisez pas 

pendant l’utilisation de ce produit.
•	 Séparez les cheveux en sections avant le coiffage. Commencez par les couches 

inférieures.
•	 Utilisez le gant de coiffage pour éviter toute brûlure accidentelle.

Bouclage
•	 Travaillez mèche par mèche, tenez la poignée avec le cylindre orienté vers le bas et 

enroulez une mèche de cheveux autour du cylindre chauffé.
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•	 Attendez environ 10 secondes pour que la boucle se forme.
•	 Déroulez les cheveux et libérez la boucle.
•	 Répétez l’opération sur l’ensemble de la tête afin de créer autant de boucles que 

souhaité.
•	 Laissez les boucles refroidir avant de les coiffer ou de les brosser ; cela permettra de 

prolonger la tenue de la coiffure.

STORAGE, CLEANING AND MAINTENANCE

Laissez l’appareil refroidir avant de le nettoyer et de le ranger.
•	 Après utilisation, maintenez le bouton marche/arrêt enfoncé pour éteindre l’appareil, 

puis débranchez-le.
•	 Essuyez toutes les surfaces avec un chiffon humide.
•	 N’utilisez pas de produits nettoyants agressifs ou abrasifs, ni de solvants. 

RECYCLAGE

W
Afin d’éviter les problèmes occasionnés à l’environnement et à la santé 
par des substances dangereuses, les appareils et les batteries 
rechargeables et non rechargeables présentant l’un de ces symboles 
ne doivent pas être éliminés avec les déchets municipaux non triés. 
Éliminez dans tous les cas les produits électriques et électroniques et, 
le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables, dans 
un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.

ERP

Pour des informations sur la consommation d’énergie selon la directive ErP (Produits liés à 
l’énergie), veuillez vous reporter au site Web  eu.remington-europe.com/erp
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Gracias por comprar su nuevo producto Remington®. Lea atentamente estas 
instrucciones y consérvelas en un lugar seguro. Retire todo el embalaje antes de 
usar el aparato. ADVERTENCIA: Este aparato se calienta. Manténgalo fuera del 
alcance de los niños en todo momento.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

•	 Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por personas 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de 
experiencia y conocimientos, siempre que estén supervisadas o hayan 
recibido instrucciones sobre el uso seguro del aparato y comprendan los 
riesgos que conlleva. 
Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento por 
parte del usuario no deben ser realizados por niños, salvo que tengan más de 
8 años y estén supervisados. Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance 
de los niños menores de 8 años.

B	No utilice este aparato cerca de bañeras, duchas, lavabos u otros recipientes 
que contengan agua.

•	 Cuando el aparato se utilice en un cuarto de baño, desenchúfelo después de su 
uso, ya que la proximidad del agua supone un peligro incluso cuando el aparato 
está apagado.

•	 Para una protección adicional, se recomienda la instalación de un dispositivo de 
corriente residual (RCD) con una corriente residual nominal de funcionamiento 
no superior a 30 mA en el circuito eléctrico que alimenta el cuarto de baño*.

•	 * Actualmente, en el Reino Unido no está permitida la instalación en un cuarto 
de baño de una toma de corriente adecuada o capaz de hacer funcionar este 
aparato (véase BS7671).

•	 Riesgo de quemaduras. Mantenga el aparato fuera del alcance de los niños 
pequeños, especialmente durante el uso y mientras se enfría.

•	 Nunca deje el aparato desatendido cuando esté conectado a la red eléctrica. 
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Coloque siempre el aparato, con su soporte si lo incluye, sobre una superficie 
plana, estable y resistente al calor.

•	 Si el cable de alimentación de este aparato se daña, deje de utilizarlo 
inmediatamente y devuélvalo al servicio técnico autorizado Remington® más 
cercano para su reparación o sustitución, a fin de evitar riesgos.

•	 No permita que ninguna parte del aparato entre en contacto con la cara, el 
cuello o el cuero cabelludo.

•	 Mantenga el enchufe y el cable alejados de superficies calientes.
•	 No utilice accesorios distintos de los suministrados por nosotros.
•	 No utilice el aparato si está dañado o presenta un funcionamiento defectuoso.
•	 No retuerza ni doble el cable, ni lo enrolle alrededor del aparato. Compruebe 

regularmente el cable para detectar cualquier signo de daño.
•	 Este aparato no está destinado a un uso comercial ni profesional en salones.

COMPONENTES

1.	 Barril con revestimiento cerámico 
avanzado

2.	 Pantalla
3.	 Punta fría
4.	 Soporte
5.	 Cable giratorio

Controles:
C 	Botón de encendido/apagado
 +/–	Funciones de ajuste de temperatura
Accesorios (no mostrados):
•	 Guante de peinado 

FUNCIONES ADICIONALES

•	 Calentamiento rápido — listo para usar en 30 segundos.
•	 Apagado automático de seguridad — el aparato se apaga automáticamente si no se 

pulsa ningún botón o si permanece encendido durante 60 minutos.
•	 Multivoltaje — para uso doméstico o en el extranjero. A 120 V, los tiempos y las 

temperaturas pueden variar.
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INSTRUCCIONES DE USO

•	 Conecte su styler a la red eléctrica.
•	 Pulse el botón (C) para encender el aparato.
•	 Seleccione la temperatura adecuada para su tipo de cabello utilizando los botones de 

control de temperatura +/- situados en el lateral del styler.

Temperatura Tipo de cabello

130°C - 160°C Cabello fino/delgado, dañado o decolorado

170°C - 190°C Cabello normal y sano

200°C - 210°C Cabello grueso, muy rizado y difícil de peinar

Precaución: las temperaturas más altas solo deben ser utilizadas por usuarios 
experimentados.

•	 La temperatura mostrada en la pantalla parpadeará mientras el styler se calienta. 
Cuando deje de parpadear, el styler estará listo para su uso.

Ajuste PRO+™
•	 El ajuste PRO+™ peina suavemente el cabello a 185 °C.
•	 Para activarlo, mantenga pulsado el botón de control de temperatura «+» durante 2 

segundos; PRO+ aparecerá en la pantalla.

Función de bloqueo de temperatura
•	 Ajuste la temperatura deseada con los controles +/- y, a continuación, bloquee la 

configuración manteniendo pulsado el botón de control de temperatura «–» durante 2 
segundos. El símbolo (B) aparecerá en la pantalla.

•	 Para desbloquear la configuración de temperatura, mantenga pulsado de nuevo el 
botón «–» durante 2 segundos. 

CONSEJOS DE PEINADO

•	 Antes de usar el aparato, asegúrese de que el cabello esté limpio, seco y sin enredos.
•	 Para una protección adicional, utilice un spray protector contra el calor.
•	 Los sprays para el cabello contienen materiales inflamables; no los utilice mientras esté 

usando este producto.
•	 Divida el cabello en secciones antes de peinarlo. Comience por las capas inferiores.
•	 Utilice el guante de peinado para evitar quemaduras accidentales.

Rizado
•	 Trabaje sección por sección; sujete el mango con el barril orientado hacia abajo y 

enrolle un mechón de cabello alrededor del barril caliente.
•	 Espere unos 10 segundos para que se forme el rizo.
•	 Desenrolle el cabello y suelte el rizo.
•	 Repita el proceso alrededor de toda la cabeza para crear tantos rizos como desee.
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•	 Deje que los rizos se enfríen antes de peinarlos o cepillarlos; esto ayudará a prolongar el 
peinado.

ALMACENAMIENTO, LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Deje que el aparato se enfríe antes de limpiarlo o guardarlo.
•	 Después de su uso, mantenga pulsado el botón de encendido/apagado para apagar el 

aparato y, a continuación, desenchúfelo.
•	 Limpie todas las superficies con un paño húmedo.
•	 No utilice productos de limpieza agresivos, abrasivos ni disolventes.

RECICLAJE

W
Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de 
sustancias peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y 
no recargables en las que aparezca uno de estos símbolos no deben 
eliminarse junto con los residuos urbanos no seleccionados. Deseche 
siempre los aparatos eléctricos y electrónicos y, cuando corresponda, 
las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.

ERP

Consulte la página web para obtener información sobre el consumo energético ErP
eu.remington-europe.com/erp
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Grazie per aver acquistato il suo nuovo prodotto Remington®. Legga attentamente 
queste istruzioni e le conservi in un luogo sicuro. Rimuova tutto l’imballaggio 
prima dell’uso. AVVERTENZA: Questo apparecchio si riscalda. Tenerlo sempre fuori 
dalla portata dei bambini.

IMPORTANTI AVVERTENZE DI SICUREZZA

•	 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di 
età e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, oppure con 
scarsa esperienza e conoscenza, purché siano sorvegliate o abbiano ricevuto 
istruzioni sull’uso sicuro dell’apparecchio e comprendano i pericoli connessi. 
I bambini non devono giocare con l’apparecchio. Le operazioni di pulizia e 
manutenzione da parte dell’utente non devono essere eseguite da bambini, a 
meno che non abbiano più di 8 anni e siano supervisionati. Tenere 
l’apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di età inferiore a 8 anni.

B	Non utilizzare questo apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini 
o altri recipienti contenenti acqua.

•	 Quando l’apparecchio viene utilizzato in bagno, scollegarlo dalla presa di 
corrente dopo l’uso, poiché la vicinanza dell’acqua rappresenta un pericolo 
anche quando l’apparecchio è spento.

•	 Per una protezione aggiuntiva, si consiglia l’installazione di un dispositivo 
differenziale (RCD) con una corrente residua nominale di intervento non 
superiore a 30 mA nel circuito elettrico che alimenta il bagno*.

•	 * Attualmente, nel Regno Unito non è consentita l’installazione in un bagno di 
una presa elettrica idonea o in grado di far funzionare l’apparecchio (vedere 
BS7671).

•	 Pericolo di ustioni. Tenere l’apparecchio fuori dalla portata dei bambini piccoli, 
in particolare durante l’uso e la fase di raffreddamento.

•	 Non lasciare mai l’apparecchio incustodito quando è collegato alla rete elettrica. 
Posizionare sempre l’apparecchio, con l’eventuale supporto, su una superficie 
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piana, stabile e resistente al calore.
•	 Se il cavo di alimentazione dell’apparecchio risulta danneggiato, interrompere 

immediatamente l’uso e restituire l’apparecchio al centro assistenza 
Remington® autorizzato più vicino per la riparazione o la sostituzione, al fine di 
evitare pericoli.

•	 Non consentire a nessuna parte dell’apparecchio di entrare in contatto con il 
viso, il collo o il cuoio capelluto.

•	 Tenere la spina e il cavo di alimentazione lontani da superfici calde.
•	 Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti da noi.
•	 Non utilizzare l’apparecchio se è danneggiato o presenta malfunzionamenti.
•	 Non torcere né piegare il cavo e non avvolgerlo attorno all’apparecchio.
•	 Controllare regolarmente il cavo per verificare l’eventuale presenza di danni. 

Questo apparecchio non è destinato all’uso commerciale o professionale in 
salone.

PARTI

1.	 Fusto con rivestimento ceramico 
avanzato

2.	 Display
3.	 Punta fredda
4.	 Supporto
5.	 Cavo girevole

Comandi:
C 	Pulsante di accensione/spegnimento
 +/–	Funzioni di regolazione della tempera-

tura
Accessori (non illustrati):
•	 Guanto per lo styling

	
FUNZIONI AGGIUNTIVE

•	 Riscaldamento rapido — pronto all’uso in 30 secondi.
•	 Spegnimento automatico di sicurezza — l’apparecchio si spegne automaticamente se 

non viene premuto alcun pulsante o se rimane acceso per 60 minuti.
•	 Multitensione — per l’uso domestico o all’estero. A 120 V i tempi e le temperature 

possono variare.
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ISTRUZIONI PER L’USO

•	 Collegare lo styler alla rete elettrica.
•	 Premere il pulsante (C) per accendere l’apparecchio.
•	 Selezionare la temperatura appropriata per il proprio tipo di capelli utilizzando i 

pulsanti di regolazione della temperatura +/- situati sul lato dello styler.

Temperatura Tipo di capelli

130°C - 160°C Capelli sottili/fini, danneggiati o decolorati

170°C - 190°C Capelli normali e sani

200°C - 210°C Capelli spessi, molto ricci e difficili da modellare

Attenzione: le temperature più elevate devono essere utilizzate solo da utenti 
esperti.
•	 La temperatura visualizzata sul display lampeggerà durante la fase di riscaldamento. 

Quando smette di lampeggiare, lo styler è pronto per l’uso.

Impostazione PRO+™
•	 L’impostazione PRO+™ acconcia delicatamente i capelli a 185 °C.
•	 Per attivarla, tenere premuto il pulsante di controllo della temperatura “+” per 2 secondi; 

PRO+ apparirà sul display.

Funzione di blocco della temperatura
•	 Impostare la temperatura desiderata utilizzando i comandi +/- e quindi bloccare 

l’impostazione tenendo premuto il pulsante di controllo della temperatura “–” per 2 
secondi. Sul display apparirà il simbolo(B)

•	 Per sbloccare l’impostazione della temperatura, tenere nuovamente premuto il 
pulsante “–” per 2 secondi. 

CONSIGLI PER LO STYLING

•	 Prima dell’uso, assicurarsi che i capelli siano puliti, asciutti e privi di nodi.
•	 Per una protezione aggiuntiva, utilizzare uno spray termoprotettore.
•	 Le lacche per capelli contengono materiali infiammabili — non utilizzarle durante l’uso 

di questo prodotto.
•	 Dividere i capelli in sezioni prima dello styling. Iniziare dagli strati inferiori.
•	 Utilizzare il guanto per lo styling per evitare ustioni accidentali.

Arricciatura
•	 Lavorando una sezione alla volta, tenere l’impugnatura con il fusto rivolto verso il basso 

e avvolgere una ciocca di capelli attorno al fusto riscaldato.
•	 Attendere circa 10 secondi affinché il riccio si formi.
•	 Svolgere i capelli e rilasciare il riccio.
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•	 Ripetere l’operazione su tutta la testa per creare il numero di ricci desiderato.
•	 Lasciare raffreddare i ricci prima di modellarli o spazzolarli; questo aiuterà a prolungare 

la durata dell’acconciatura.

CONSERVAZIONE, PULIZIA E MANUTENZIONE

Lasciare raffreddare l’apparecchio prima di pulirlo o riporlo.
•	 Dopo l’uso, tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento per spegnere 

l’apparecchio, quindi scollegarlo dalla presa di corrente.
•	 Pulire tutte le superfici con un panno umido.
•	 Non utilizzare detergenti aggressivi o abrasivi né solventi.

RICICLO

W
Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze 
pericolose, gli apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili 
contrassegnati con uno di questi simboli non devono essere smaltiti 
con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i prodotti elettrici ed 
elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non ricaricabili, 
in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.

ERP

Per informazioni sul consumo energetico ErP, si prega di fare riferimento al sito web 
eu.remington-europe.com/erp
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Tak fordi du har købt dit nye Remington®-produkt. 
Læs venligst disse instruktioner omhyggeligt, og opbevar dem et sikkert sted. 
Fjern al emballage før brug. ADVARSEL: Dette apparat bliver varmt. Opbevares altid 
utilgængeligt for børn.

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

•	 Dette apparat kan anvendes af børn fra 8 år og opefter samt af personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og 
viden, hvis de er blevet instrueret eller overvåget og forstår de involverede 
farer. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og brugervedligeholdelse må 
ikke udføres af børn, medmindre de er over 8 år og under opsyn. Hold 
apparatet og ledningen utilgængeligt for børn under 8 år.

B	Brug ikke dette apparat i nærheden af badekar, brusere, håndvaske eller andre 
beholdere med vand.

•	 Når apparatet bruges på badeværelset, skal det tages ud af stikkontakten efter 
brug, da nærheden til vand udgør en fare, selv når apparatet er slukket.

•	 For ekstra beskyttelse anbefales installation af en fejlstrømsafbryder (RCD) med 
en mærkeudløsestrøm på højst 30 mA i det elektriske kredsløb, der forsyner 
badeværelset*.

•	 * I øjeblikket er installation af en stikkontakt i badeværelser, der er egnet til eller 
kan anvende apparatet, ikke tilladt i Storbritannien (se BS7671).

•	 Forbrændingsfare. Hold apparatet utilgængeligt for små børn, især under brug 
og mens det køler af.

•	 Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, når det er tilsluttet strømforsyningen.
•	 Placer altid apparatet med dets eventuelle fod på en varmebestandig, stabil og 

plan overflade.
•	 Hvis netledningen bliver beskadiget, skal brugen straks ophøre, og apparatet 

returneres til nærmeste autoriserede Remington®-serviceforhandler for 
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reparation eller udskiftning for at undgå fare.
•	 Lad ikke nogen del af apparatet berøre ansigt, hals eller hovedbund.
•	 Hold netstik og ledning væk fra opvarmede overflader.
•	 Brug ikke andet tilbehør end det, vi leverer.
•	 Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.
•	 Drej eller bøj ikke ledningen, og vikl den ikke rundt om apparatet. Kontroller 

jævnligt ledningen for tegn på skader.
•	 Dette apparat er ikke beregnet til kommerciel brug eller salonbrug.

DELE

1.	 Avanceret keramisk belagt stav
2.	 Display
3.	 Kølig spids
4.	 Støttefod
5.	 Drejeledningsledning

Betjeningselementer:
C 	Tænd/sluk-knap
 +/–	Temperaturfunktioner
Tilbehør (ikke vist):
•	 Stylinghandske

	
EKSTRA FUNKTIONER

•	 Hurtig opvarmning – klar til brug på 30 sekunder.
•	 Automatisk sikkerhedsslukning – apparatet slukker automatisk, hvis der ikke trykkes på 

nogen knap, eller hvis det efterlades tændt i 60 minutter.
•	 Multispænding: til brug hjemme eller i udlandet. Ved 120 V kan tider og temperaturer 

variere.

BRUGSANVISNING

•	 Sæt styleren i stikkontakten.
•	 Tryk på (C) knappen for at tænde.
•	 Vælg den passende temperatur til din hårtype ved hjælp af +/- temperaturknapperne 

på siden af styleren.

Temperatur    Hårtype

130°C - 160°C Tyndt/fint, beskadiget eller bleget hår

170°C - 190°C Normalt, sundt hår

200°C - 210°C Tykt, meget krøllet og svært at style hår

Forsigtighed: De højeste temperaturer bør kun anvendes af erfarne stylere.
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•	 Den viste temperatur på displayet blinker, mens styleren opvarmes. Når den holder op 
med at blinke, er styleren klar til brug.

PRO+™-indstilling
•	 PRO+™-indstillingen styler håret skånsomt ved 185 °C.
•	 For at aktivere: tryk og hold ‘+’-temperaturknappen nede i 2 sekunder. PRO+ vises på 

displayet.

Temperatur-låsefunktion
•	 Indstil den ønskede temperatur med +/--knapperne, og lås indstillingen ved at trykke 

og holde ‘-’-temperaturknappen nede i 2 sekunder.  (B)symbolet vises på displayet. 
•	 For at låse op: tryk og hold ‘-’-knappen nede i 2 sekunder. 

STYLINGTIPS

•	 Sørg for, at håret er rent, tørt og filtret frit før brug.
•	 Brug en varmebeskyttende spray for ekstra beskyttelse.
•	 Hårspray indeholder brandfarlige stoffer – brug ikke hårspray under anvendelse af dette 

produkt.
•	 Opdel håret før styling. Start med de nederste lag.
•	 Brug stylinghandsken for at undgå utilsigtede forbrændinger.

Krølning
•	 Arbejd med én sektion ad gangen. Hold håndtaget med staven pegende nedad, og vikl 

en hårlok omkring den opvarmede stav.
•	 Vent ca. 10 sekunder, så krøllen dannes.
•	 Rul håret af og frigiv krøllen.
•	 Gentag rundt om hovedet for at skabe det ønskede antal krøller.
•	 Lad krøllerne køle af før styling eller børstning – det hjælper med at forlænge frisurens 

holdbarhed.

OPBEVARING, RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Lad apparatet køle helt af før rengøring og opbevaring
•	 Efter brug: tryk og hold tænd/sluk-knappen nede for at slukke, og tag derefter stikket 

ud.
•	 Aftør alle overflader med en fugtig klud.
•	 Brug ikke skrappe eller slibende rengøringsmidler eller opløsningsmidler.
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GENBRUG

W
For at undgå miljø‑ og sundhedsproblemer som følge af farlige stoffer 
må apparater samt genopladelige og ikke‑genopladelige batterier, 
der er mærket med et af disse symboler, ikke bortskaffes sammen med 
usorteret husholdningsaffald. 
Elektriske og elektroniske produkter samt, hvor relevant, 
genopladelige og ikke‑genopladelige batterier skal altid afleveres på 
et officielt indsamlings‑ eller genbrugssted.

ERP

Besøg hjemmesiden for at få oplysninger om ErP-energiforbrug eu.remington-europe.
com/erp
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Tack för att du har köpt din nya Remington®‑produkt. 
Läs igenom dessa instruktioner noggrant och spara dem för framtida bruk. Ta bort 
allt förpackningsmaterial före användning. VARNING: Denna apparat blir varm. 
Förvara den alltid utom räckhåll för barn.

VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR

•	 Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt samt av personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bristande erfarenhet 
och kunskap, förutsatt att de har fått tillsyn eller instruktioner om hur 
apparaten används på ett säkert sätt och förstår de risker som är förknippade 
med användningen. 
Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och användarunderhåll får inte 
utföras av barn om de inte är över 8 år och står under uppsikt. Förvara 
apparaten och sladden utom räckhåll för barn under 8 år.

B	Använd inte denna apparat i närheten av badkar, duschar, handfat eller andra 
kärl som innehåller vatten.

•	 När apparaten används i ett badrum ska den kopplas ur efter användning, 
eftersom närheten till vatten innebär en risk även när apparaten är avstängd.

•	 För extra skydd rekommenderas installation av en jordfelsbrytare (RCD) med en 
märkutlösningsström som inte överstiger 30 mA i den elektriska krets som 
försörjer badrummet*.

•	 * För närvarande är det inte tillåtet i Storbritannien att installera ett eluttag i 
badrum som är lämpligt för eller kan användas med apparaten (se BS7671).

•	 Risk för brännskador. Förvara apparaten utom räckhåll för små barn, särskilt 
under användning och medan den svalnar.

•	 Lämna aldrig apparaten utan uppsikt när den är ansluten till elnätet.
•	 Placera alltid apparaten, med eventuellt stöd, på en värmetålig, stabil och plan 

yta.
•	 Om nätsladden skadas ska användningen omedelbart upphöra och apparaten 
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returneras till närmaste auktoriserade Remington®‑serviceverkstad för 
reparation eller utbyte för att undvika fara.

•	 Låt ingen del av apparaten komma i kontakt med ansikte, hals eller hårbotten.
•	 Håll stickpropp och sladd borta från uppvärmda ytor.
•	 Använd inte andra tillbehör än de som medföljer.
•	 Använd inte apparaten om den är skadad eller inte fungerar korrekt.
•	 Vrid eller böj inte sladden och linda den inte runt apparaten. Kontrollera 

regelbundet sladden med avseende på skador.
•	 Denna apparat är inte avsedd för kommersiellt bruk eller salongsbruk.

DELAR

1.	 Avancerad keramiskt belagd stav
2.	 Display
3.	 Sval spets
4.	 Stöd
5.	 Vridsladd

Reglage:
C 	På/av‑knapp
 +/–	Temperaturreglage
Tillbehör (visas ej):
•	 Stylinghandske

	
EXTRA FUNKTIONER

•	 Snabb uppvärmning – klar att användas inom 30 sekunder.
•	 Automatisk säkerhetsavstängning – apparaten stängs av automatiskt om ingen knapp 

trycks in eller om den lämnas påslagen i 60 minuter.
•	 Multispänning: för användning hemma eller utomlands. Vid 120 V kan tider och 

temperaturer variera.

ANVÄNDARINSTRUKTIONER

•	 Anslut stylern till eluttaget.
•	 Tryck på (C) knappen för att slå på apparaten.
•	 Välj lämplig temperatur för din hårtyp med hjälp av +/-‑knapparna på sidan av stylern. 



33

SE

Temperatur    Hårtyp

130°C - 160°C Tunt/fint, skadat eller blekt hår

170°C - 190°C Normalt, friskt hår

200°C - 210°C Tjockt, mycket lockigt och svårstylat hår

Varning: De högsta temperaturerna bör endast användas av erfarna stylister.
•	 Den temperatur som visas på displayen blinkar medan stylern värms upp. När den slutar 

blinka är stylern redo att användas.

PRO+™‑inställning
•	 PRO+™‑inställningen stylar håret skonsamt vid 185 °C.
•	 För att aktivera: tryck och håll inne ‘+’‑temperaturknappen i 2 sekunder. PRO+ visas på 

displayen.

Temperaturlåsfunktion
•	 Ställ in önskad temperatur med +/-‑knapparna och lås inställningen genom att trycka 

och hålla inne ‘-’‑temperaturknappen i 2 sekunder (B) symbolen visas på displayen.
•	 För att låsa upp temperaturinställningen: tryck och håll inne ‘-’‑knappen i 2 sekunder. 

STYLINGTIPS

•	 Se till att håret är rent, torrt och fritt från tovor före användning.
•	 Använd en värmeskyddande spray för extra skydd.
•	 Hårspray innehåller brandfarliga ämnen – använd inte hårspray medan produkten 

används.
•	 Dela upp håret före styling. Börja med de nedersta lagren.
•	 Använd stylinghandsken för att undvika oavsiktliga brännskador.

Lockning
•	 Arbeta med en sektion i taget. Håll handtaget med staven riktad nedåt och vira en 

hårslinga runt den uppvärmda staven.
•	 Vänta cirka 10 sekunder tills locken formas.
•	 Rulla av håret och släpp locken.
•	 Upprepa runt hela huvudet för att skapa önskat antal lockar.
•	 Låt lockarna svalna innan styling eller borstning – detta hjälper till att förlänga frisyrens 

hållbarhet.
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FÖRVARING, RENGÖRING OCH UNDERHÅLL

Låt apparaten svalna helt före rengöring och förvaring.
•	 Efter användning: tryck och håll inne på/av‑knappen för att stänga av och dra sedan ur 

kontakten.
•	 Torka av alla ytor med en fuktig trasa.
•	 Använd inte starka eller slipande rengöringsmedel eller lösningsmedel.

ÅTERVINNING

W
För att undvika miljö- och hälsoproblem pga. farliga ämnen får man 
inte kassera apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara 
batterier märkta med någon av dessa symboler i osorterat kommunalt 
avfall. Elektriska och elektroniska produkter och, där tillämpligt, 
laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras vid 
en lämplig, officiell återvinnings-/uppsamlingsstation.

ERP

Besök webbsidan för information om ErP-energiförbrukning eu.remington-europe.com/
erp
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Takk for at du kjøpte ditt nye Remington®‑produkt. Les disse instruksjonene nøye 
og ta vare på dem. Fjern all emballasje før bruk. 
ADVARSEL: Dette apparatet blir varmt. Oppbevares utilgjengelig for barn til enhver 
tid.

VIKTIGE SIKKERHETSREGLER

•	 Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og oppover, samt personer med 
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og 
kunnskap, dersom de er under tilsyn eller har fått instruksjon og forstår farene 
som er involvert. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
vedlikehold skal ikke utføres av barn med mindre de er over 8 år og under 
tilsyn. Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under 8 år.

B	Ikke bruk dette apparatet i nærheten av badekar, dusjer, servanter eller andre 
beholdere som inneholder vann.

•	 Når apparatet brukes på badet, trekk ut støpselet etter bruk, da nærhet til vann 
utgjør en fare selv når apparatet er slått av.

•	 For ekstra beskyttelse anbefales installasjon av en jordfeilbryter (RCD) med en 
nominell utløsestrøm som ikke overstiger 30 mA i den elektriske kretsen som 
forsyner badet*.

•	 * For tiden er det ikke tillatt i Storbritannia å installere en stikkontakt på badet 
som er egnet eller i stand til å drive apparatet (se BS7671).

•	 Fare for brannskader. Oppbevar apparatet utilgjengelig for små barn, spesielt 
under bruk og mens det avkjøles.

•	 La aldri apparatet være uten tilsyn når det er koblet til strømforsyningen.
•	 Plasser alltid apparatet, med eventuell støtte, på en varmebestandig, stabil og 

flat overflate.
•	 Hvis strømledningen til dette apparatet blir skadet, må bruken umiddelbart 

avbrytes og apparatet returneres til nærmeste autoriserte 
Remington®‑serviceverksted for reparasjon eller utskifting for å unngå fare.



36

NO

•	 La ingen deler av apparatet berøre ansikt, hals eller hodebunn.
•	 Hold støpsel og ledning borte fra varme overflater.
•	 Bruk ikke annet tilbehør enn det vi leverer.
•	 Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller ikke fungerer som det skal.
•	 Ikke vri eller knekk ledningen, og ikke vikle den rundt apparatet. Kontroller 

ledningen regelmessig for tegn på skade.
•	 Dette apparatet er ikke beregnet for kommersiell bruk eller bruk i salong.

DELER

1.	 Avansert keramisk belagt sylinder
2.	 Display
3.	 Kald tupp
4.	 Støtte
5.	 Dreibar ledning

Kontroller:
C 	Av/på‑knapp
 +/–	Temperaturfunksjoner
Tilbehør (ikke vist):
•	 Stylinghanske

	
EKSTRA FUNKSJONER

•	 Rask oppvarming – klar til bruk på 30 sekunder.
•	 Automatisk sikkerhetsutkobling – apparatet slår seg automatisk av dersom ingen knapp 

trykkes inn eller det står på i 60 minutter.
•	 Multispenning: for bruk hjemme eller i utlandet. Ved 120 V kan tider og temperaturer 

variere.

BRUKSANVISNING

•	 Koble styleren til strømnettet.
•	 Trykk på (C) knappen for å slå på.
•	 Velg passende temperatur for din hårtype ved hjelp av +/-‑temperaturknappene på 

siden av styleren.

Temperatur Hårtype

130°C - 160°C Tynt/fint, skadet eller bleket hår

170°C - 190°C Normalt, sunt hår

200°C - 210°C Tykt, svært krøllete og vanskelig å style hår

Forsiktig: De høyeste temperaturene bør kun brukes av erfarne stylere.
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•	 Temperaturen som vises på displayet vil blinke mens styleren varmes opp. Når den 
slutter å blinke, er styleren klar til bruk.

Pro+™‑innstilling
•	 PRO+™‑innstillingen styler håret skånsomt ved 185 °C.
•	 For å aktivere, trykk og hold «+»‑temperaturknappen i 2 sekunder. PRO+ vises på 

displayet.

Temperaturlås
•	 Still inn ønsket temperatur med +/-‑knappene og lås innstillingen ved å trykke og holde 

«–»‑temperaturknappen i 2 sekunder.(B) symbolet vises på displayet.
•	 For å låse opp temperaturinnstillingen, trykk og hold «–»‑knappen i 2 sekunder. 

STYLINGTIPS

•	 Før bruk må håret være rent, tørt og flokefritt.
•	 For ekstra beskyttelse, bruk varmebeskyttende spray.
•	 Hårsprayer inneholder brennbare stoffer – ikke bruk mens du bruker dette produktet.
•	 Del håret inn før styling. Start med de nederste lagene.
•	 Bruk stylinghansken for å unngå utilsiktede brannskader.

Krølling
•	 Arbeid med én seksjon av gangen, hold håndtaket med sylinderen pekende ned og 

vikle en hårseksjon rundt den oppvarmede sylinderen.
•	 Vent ca. 10 sekunder til krøllen formes.
•	 Rull håret av og slipp krøllen.
•	 Gjenta rundt hele hodet for å lage så mange krøller som ønsket.
•	 La krøllene avkjøles før styling eller børsting – dette bidrar til at frisyren holder lenger.

OPPBEVARING, RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD

La apparatet avkjøles før rengjøring og oppbevaring.
•	 Etter bruk, trykk og hold av/på‑knappen for å slå av, og trekk deretter ut støpselet.
•	 Tørk av alle overflater med en fuktig klut.
•	 Ikke bruk sterke eller slipende rengjøringsmidler eller løsemidler.
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RESIRKULERING

W
For å unngå miljø- og helseproblemer på grunn av farlige stoffer, må 
apparater og oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med 
en av disse symbolene ikke kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid 
elektriske og elektroniske produkter og, hvis relevant, oppladbare og 
ikke-oppladbare batterier, på et egnet retursted for offentlig 
resirkulering/innsamling.

ERP

Besøk nettsiden for informasjon om ErP-energiforbruk: eu.remington-europe.com/erp
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Kiitos uuden Remington®‑tuotteesi ostamisesta. Lue nämä ohjeet huolellisesti ja 
säilytä ne myöhempää käyttöä varten. Poista kaikki pakkausmateriaalit ennen 
käyttöä. VAROITUS: Tämä laite kuumenee. Pidä se aina lasten ulottumattomissa.

TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA

•	 Tätä laitetta voivat käyttää vähintään 8‑vuotiaat lapset sekä henkilöt, joilla on 
rajoittuneet fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt tai joilta puuttuu 
kokemusta ja tietoa, jos heitä valvotaan tai he ovat saaneet ohjeistuksen 
laitteen turvallisesta käytöstä ja ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. Lapset 
eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta, 
elleivät he ole yli 8‑vuotiaita ja valvonnan alaisia. Pidä laite ja johto alle 
8‑vuotiaiden lasten ulottumattomissa.

B	Älä käytä tätä laitetta kylpyammeiden, suihkujen, pesualtaiden tai muiden 
vettä sisältävien astioiden läheisyydessä.

•	 Kun laitetta käytetään kylpyhuoneessa, irrota pistoke käytön jälkeen, sillä veden 
läheisyys aiheuttaa vaaran, vaikka laite olisi sammutettu.

•	 Lisäsuojaksi suositellaan vikavirtasuojakytkimen (RCD) asentamista 
kylpyhuonetta syöttävään sähköpiiriin. Vikavirtasuojakytkimen 
nimellisvikavirran tulee olla enintään 30 mA*.

•	 * Tällä hetkellä Isossa‑Britanniassa ei ole sallittua asentaa kylpyhuoneeseen 
pistorasiaa, joka soveltuu tai kykenee käyttämään laitetta (ks. BS7671).

•	 Palovammavaara. Pidä laite pienten lasten ulottumattomissa, erityisesti käytön 
aikana ja laitteen jäähtyessä.

•	 Älä koskaan jätä laitetta ilman valvontaa, kun se on kytketty virtalähteeseen.
•	 Aseta laite aina mahdollisen telineensä kanssa kuumuutta kestävälle, vakaalle 

ja tasaiselle pinnalle.
•	 Jos tämän laitteen virtajohto vaurioituu, lopeta käyttö välittömästi ja palauta 

laite lähimpään valtuutettuun Remington®‑huoltoliikkeeseen korjausta tai 
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vaihtoa varten vaaran välttämiseksi.
•	 Älä anna minkään laitteen osan koskettaa kasvoja, kaulaa tai päänahkaa.
•	 Pidä pistoke ja johto poissa kuumilta pinnoilta.
•	 Älä käytä muita lisävarusteita kuin niitä, jotka toimitamme laitteen mukana.
•	 Älä käytä laitetta, jos se on vaurioitunut tai ei toimi oikein.
•	 Älä kierrä tai taita johtoa äläkä kiedo sitä laitteen ympärille. Tarkista johto säännöllisesti vaurioiden 

varalta.
•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen käyttöön eikä kampaamokäyttöön.

OSAT

1.	 Edistyksellinen keraamisella pinnoitteella 
varustettu sylinteri

2.	 Näyttö
3.	 Viileä kärki
4.	 Teline
5.	 Kääntyvä johto

Säätimet:
C 	Virtapainike
 +/–	Lämpötilan säätöpainikkeet
Lisävarusteet (ei kuvassa):
•	 Muotoilukäsine

	
LISÄOMINAISUUDET

•	 Nopea lämpeneminen – käyttövalmis 30 sekunnissa.
•	 Automaattinen turvakatkaisu – laite sammuu automaattisesti, jos mitään painiketta ei 

paineta tai jos laite on ollut päällä 60 minuuttia.
•	 Monijännite: käyttöön kotona tai ulkomailla. 120 V:n jännitteellä ajat ja lämpötilat voivat 

vaihdella.

KÄYTTÖOHJEET

•	 Kytke muotoilulaite verkkovirtaan.
•	 Kytke laite päälle painamalla(C) painiketta.
•	 Valitse hiustyypillesi sopiva lämpötila muotoilulaitteen sivulla olevilla 

+/-‑lämpötilapainikkeilla.

Lämpötila Hiustyyppi

130°C - 160°C Ohuet/hienot, vaurioituneet tai vaalennetut hiukset

170°C - 190°C Normaalit, terveet hiukset

200°C - 210°C Paksut, erittäin kiharat ja vaikeasti muotoiltavat hiukset

Varoitus: Kuumimpia lämpötiloja tulisi käyttää vain kokeneiden muotoilijoiden 
toimesta.

FI
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•	 Näytössä näkyvä lämpötila vilkkuu laitteen lämmetessä. Kun vilkkuminen lakkaa, laite 
on käyttövalmis.

Pro+™‑asetus
•	 PRO+™‑asetus muotoilee hiuksia hellävaraisesti 185 °C:ssa.
•	 Aktivoi painamalla ja pitämällä «+»‑lämpötilapainiketta alhaalla 2 sekunnin ajan. PRO+ 

näkyy näytössä.

Lämpötilalukitus
•	 Aseta haluttu lämpötila +/-‑painikkeilla ja lukitse asetus painamalla ja pitämällä 

«–»‑lämpötilapainiketta alhaalla 2 sekunnin ajan. (B) symboli ilmestyy näyttöön.
•	 Poista lukitus painamalla ja pitämällä «–»‑painiketta alhaalla 2 sekunnin ajan. 

MUOTOILUVINKIT

•	 Varmista ennen käyttöä, että hiukset ovat puhtaat, kuivat ja selvitetyt.
•	 Käytä lisäsuojaksi lämpösuojasuihketta.
•	 Hiuslakat sisältävät syttyviä aineita – älä käytä niitä tuotetta käyttäessäsi.
•	 Jaa hiukset osioihin ennen muotoilua. Muotoile ensin alemmat kerrokset.
•	 Käytä muotoilukäsinettä välttääksesi tahattomat palovammat.

Kihartaminen
•	 Työskentele yksi osio kerrallaan, pidä kahvasta niin, että sylinteri osoittaa alaspäin, ja 

kierrä hiusosio kuuman sylinterin ympärille.
•	 Odota noin 10 sekuntia, jotta kihara muodostuu.
•	 Kierrä hius auki ja vapauta kihara.
•	 Toista koko pään alueella saadaksesi haluamasi määrän kiharoita.
•	 Anna kiharoiden jäähtyä ennen muotoilua tai harjausta – tämä auttaa kampauksen 

kestävyyttä.

SÄILYTYS, PUHDISTUS JA HUOLTO

Anna laitteen jäähtyä ennen puhdistamista ja säilytystä.
•	 Käytön jälkeen sammuta laite painamalla ja pitämällä ‑virtapainiketta alhaalla ja irrota 

sitten pistoke.
•	 Pyyhi kaikki pinnat kostealla liinalla.
•	 Älä käytä voimakkaita tai hankaavia puhdistusaineita tai liuottimia.

FI
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KIERRÄTYS

W
Ympäristö‑ ja terveysongelmien välttämiseksi vaarallisten aineiden 
vuoksi laitteita sekä ladattavia ja ei‑ladattavia paristoja, jotka on 
merkitty jollakin näistä symboleista, ei saa hävittää lajittelemattoman 
yhdyskuntajätteen mukana. 
Toimita sähkö‑ ja elektroniikkatuotteet sekä tarvittaessa ladattavat ja 
ei‑ladattavat paristot aina asianmukaiseen viralliseen keräys‑ tai 
kierrätyspisteeseen.

ERP

Katso ErP:n mukaiset energiankulutustiedot verkkosivustolta eu.remington-europe.com/
erp

FI
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Obrigado por adquirir o seu novo produto Remington®. Leia atentamente estas 
instruções e guarde‑as em local seguro. Retire todas as embalagens antes de 
utilizar. AVISO: Este aparelho aquece. Manter sempre fora do alcance das crianças.

MEDIDAS DE SEGURANÇA IMPORTANTES

•	 Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de idade e 
por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com 
falta de experiência e conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou 
tenham recebido instruções e compreendam os perigos envolvidos. As 
crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção pelo 
utilizador não devem ser efetuadas por crianças, a menos que tenham mais 
de 8 anos e sejam supervisionadas. Manter o aparelho e o cabo fora do 
alcance de crianças com menos de 8 anos.

B	Não utilize este aparelho perto de banheiras, duches, lavatórios ou outros 
recipientes que contenham água.

•	 Quando o aparelho é utilizado numa casa de banho, desligue‑o da tomada 
após a utilização, uma vez que a proximidade da água representa um perigo 
mesmo quando o aparelho está desligado.

•	 Para proteção adicional, é aconselhável a instalação de um dispositivo de 
corrente residual (RCD) com uma corrente residual nominal de 
funcionamento não superior a 30 mA no circuito elétrico que alimenta a casa 
de banho*.

•	 * Atualmente, no Reino Unido, não é permitida a instalação de uma tomada 
elétrica numa casa de banho adequada ou capaz de alimentar o aparelho (ver 
BS7671).

•	 Perigo de queimaduras. Manter o aparelho fora do alcance de crianças 
pequenas, especialmente durante a utilização e enquanto arrefece.

•	 Nunca deixe o aparelho sem vigilância quando estiver ligado à alimentação 
elétrica.
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•	 Coloque sempre o aparelho, com o respetivo suporte se existir, sobre uma 
superfície plana, estável e resistente ao calor.

•	 Se o cabo de alimentação deste aparelho ficar danificado, interrompa 
imediatamente a utilização e devolva o aparelho ao serviço autorizado 
Remington® mais próximo para reparação ou substituição, de forma a evitar 
perigos.

•	 Não permita que qualquer parte do aparelho toque no rosto, pescoço ou 
couro cabeludo.

•	 Mantenha a ficha e o cabo afastados de superfícies aquecidas.
•	 Não utilize acessórios que não sejam os fornecidos por nós.
•	 Não utilize o aparelho se estiver danificado ou apresentar avarias.
•	 Não torça nem dobre o cabo, nem o enrole à volta do aparelho. Verifique 

regularmente o cabo quanto a sinais de danos.
•	 Este aparelho não se destina a utilização comercial ou em salões.

COMPONENTES

1.	 Cilindro com revestimento cerâmico 
avançado

2.	 Visor
3.	 Ponta fria
4.	 Suporte
5.	 Cabo giratório

Comandos:
C 	Botão ligar/desligar
 +/–	Funções de temperatura
Acessórios (não ilustrados):
•	 Luva de modelação

	
FUNCIONALIDADES ADICIONAIS

•	 Aquecimento rápido — pronto a utilizar em 30 segundos.
•	 Desligamento automático de segurança — este aparelho desliga‑se automaticamente 

se nenhum botão for pressionado ou se permanecer ligado durante 60 minutos.
•	 Multitensão: para utilização em casa ou no estrangeiro. A 120 V, os tempos e as 

temperaturas podem variar.
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

•	 Ligue o modelador à alimentação elétrica. 
Prima o botão (C) para ligar.

•	 Selecione a temperatura adequada ao seu tipo de cabelo utilizando os botões de 
controlo de temperatura +/- na lateral do modelador.

Temperatura Tipo de cabelo

130°C - 160°C Cabelo fino/delgado, danificado ou descolorado

170°C - 190°C Cabelo normal e saudável

200°C - 210°C Cabelo espesso, muito encaracolado e difícil de modelar

Atenção: As temperaturas mais elevadas só devem ser utilizadas por utilizadores 
experientes.

•	 A temperatura apresentada no visor piscará enquanto o modelador aquece. Quando 
deixar de piscar, o modelador está pronto a utilizar.

Definição Pro+™
•	 A definição PRO+™ modela suavemente o cabelo a 185 °C.
•	 Para ativar, prima e mantenha premido o botão de controlo de temperatura  durante 2 

segundos. PRO+ aparecerá no visor.

Função de bloqueio da temperatura
•	 Defina a temperatura pretendida com os controlos +/- e, em seguida, bloqueie a 

definição premindo e mantendo premido o botão de controlo de temperatura  +/-  
durante 2 segundos. O símbolo (B) aparecerá no visor.

•	 Para desbloquear a definição de temperatura, prima e mantenha premido o botão B 
durante 2 segundos. 

DICAS DE MODELAGEM

•	 Antes de utilizar, certifique‑se de que o cabelo está limpo, seco e sem nós.
•	 Para proteção adicional, utilize um spray de proteção térmica.
•	 Os sprays para cabelo contêm materiais inflamáveis — não utilize durante a utilização 

deste produto.
•	 Divida o cabelo em secções antes de modelar. Comece pelas camadas inferiores.
•	 Utilize a luva de modelação para evitar queimaduras acidentais.

Encaracolar
•	 Trabalhando numa secção de cada vez, segure o cabo com o cilindro virado para baixo e 

enrole uma madeixa de cabelo à volta do cilindro aquecido.
•	 Aguarde cerca de 10 segundos para formar o caracol.
•	 Desenrole o cabelo e liberte o caracol.
•	 Repita por toda a cabeça para criar o número de caracóis desejado.
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•	 Deixe os caracóis arrefecerem antes de modelar ou escovar; isto ajudará a prolongar o 
penteado. 

ARMAZENAMENTO, LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Deixe o aparelho arrefecer antes de o limpar e guardar
•	 Após a utilização, prima e mantenha premido o botão ligar/desligar para desligar e, em 

seguida, desligue o aparelho da tomada.
•	 Limpe todas as superfícies com um pano húmido.
•	 Não utilize produtos de limpeza agressivos ou abrasivos nem solventes.

RECICLAGEM

W
Para evitar problemas ambientais e de saúde devido a substâncias 
perigosas, os aparelhos e baterias recarregáveis e não recarregáveis 
com um destes símbolos não deverão ser eliminados com o lixo 
doméstico normal. Elimine sempre os produtos elétricos e eletrónicos 
e, quando aplicável, as baterias recarregáveis e não recarregáveis, no 
ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.

ERP

Para informações relacionadas com o consumo de energia ErP, consultar o website 
eu.remington-europe.com/erp
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Ďakujeme, že ste si zakúpili nový výrobok Remington®. Pozorne si prečítajte tieto 
pokyny a uschovajte ich na bezpečnom mieste. Pred použitím odstráňte všetok 
obalový materiál. 
UPOZORNENIE: Tento spotrebič je horúci. Uchovávajte ho vždy mimo dosahu detí.

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA

•	 Tento spotrebič môžu používať deti od 8 rokov a osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom 
skúseností a znalostí, ak sú pod dohľadom alebo boli poučené o bezpečnom 
používaní spotrebiča a rozumejú súvisiacim rizikám. Deti sa so spotrebičom 
nesmú hrať. Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti, pokiaľ nemajú viac ako 
8 rokov a nie sú pod dohľadom. Spotrebič a napájací kábel uchovávajte mimo 
dosahu detí mladších ako 8 rokov.

B	Nepoužívajte tento spotrebič v blízkosti vaní, spŕch, umývadiel ani iných 
nádob obsahujúcich vodu.

•	 Ak sa spotrebič používa v kúpeľni, po použití ho odpojte zo siete, pretože 
blízkosť vody predstavuje nebezpečenstvo aj vtedy, keď je spotrebič vypnutý.

•	 Na dodatočnú ochranu sa odporúča inštalácia prúdového chrániča (RCD) s 
menovitým zvyškovým prúdom nepresahujúcim 30 mA do elektrického 
obvodu napájajúceho kúpeľňu*.

•	 * V súčasnosti nie je v Spojenom kráľovstve povolená inštalácia elektrickej 
zásuvky v kúpeľni, ktorá by bola vhodná alebo schopná napájať tento spotrebič 
(pozri BS7671).

•	 Nebezpečenstvo popálenia. Uchovávajte spotrebič mimo dosahu malých detí, 
najmä počas používania a počas chladnutia.

•	 Nikdy nenechávajte spotrebič bez dozoru, keď je pripojený k elektrickej sieti.
•	 Spotrebič vždy umiestňujte, spolu s prípadným stojanom, na tepelne odolný, 

stabilný a rovný povrch.
•	 Ak sa napájací kábel tohto spotrebiča poškodí, okamžite prestaňte spotrebič 
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používať a odovzdajte ho najbližšiemu autorizovanému servisnému stredisku
•	 Remington® na opravu alebo výmenu, aby sa predišlo nebezpečenstvu.
•	 Nedovoľte, aby sa akákoľvek časť spotrebiča dotýkala tváre, krku alebo pokožky 

hlavy.
•	 Držte zástrčku a kábel mimo dosahu horúcich povrchov.
•	 Nepoužívajte iné nadstavce než tie, ktoré dodávame.
•	 Nepoužívajte spotrebič, ak je poškodený alebo nefunguje správne.
•	 Nekrúťte ani nelámte kábel a neovíjajte ho okolo spotrebiča. Pravidelne
•	 kontrolujte kábel, či nevykazuje známky poškodenia.
•	 Tento spotrebič nie je určený na komerčné ani salónne použitie.

ČASTI

1.	 Valec s pokročilým keramickým povr-
chom

2.	 Displej
3.	 Chladná špička
4.	 Stojan
5.	 Otočný kábel

Ovládacie prvky:
C 	Tlačidlo zapnutia/vypnutia
 +/–	Funkcie nastavenia teploty
Príslušenstvo (nezobrazené):
•	 Rukavica na úpravu vlasov

	
DODATOČNÉ FUNKCIE

•	 Rýchle zahriatie – pripravený na použitie za 30 sekúnd.
•	 Automatické bezpečnostné vypnutie – spotrebič sa automaticky vypne, ak nie je 

stlačené žiadne tlačidlo alebo ak zostane zapnutý 60 minút.
•	 Multinapätie: na použitie doma aj v zahraničí. Pri napätí 120 V sa môžu časy a teploty 

líšiť.

NÁVOD NA POUŽITIE

•	 Pripojte styler k elektrickej sieti. 
Stlačením tlačidla (C) spotrebič zapnite.

•	 Pomocou tlačidiel +/- na boku stylera zvoľte vhodnú teplotu pre váš typ vlasov. 
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Teplota Typ vlasov

130°C - 160°C Jemné/tenké, poškodené alebo zosvetľované vlasy

170°C - 190°C Normálne, zdravé vlasy

200°C - 210°C Husté, veľmi kučeravé a ťažko upraviteľné vlasy

Upozornenie: Najvyššie teploty by mali používať iba skúsení používatelia.
•	 Teplota zobrazená na displeji bude počas zahrievania blikať. Keď prestane blikať, styler 

je pripravený na použitie.

Nastavenie Pro+™
•	 Nastavenie PRO+™ jemne upravuje vlasy pri teplote 185 °C.
•	 Ak chcete túto funkciu aktivovať, stlačte a podržte tlačidlo „+“ na nastavenie teploty po 

dobu 2 sekúnd. Na displeji sa zobrazí PRO+.

Funkcia uzamknutia teploty
•	 Nastavte požadovanú teplotu pomocou tlačidiel +/- a následne nastavenie 

uzamknite stlačením a podržaním tlačidla „–“ po dobu 2 sekúnd. Na displeji sa 
zobrazí symbol (B) 

•	 Ak chcete nastavenie teploty odomknúť, stlačte a podržte tlačidlo „–“ po dobu 2 
sekúnd.

TIPY NA ÚPRAVU VLASOV

•	 Pred použitím sa uistite, že vlasy sú čisté, suché a rozčesané.
•	 Na dodatočnú ochranu použite sprej na ochranu pred teplom.
•	 Laky na vlasy obsahujú horľavé látky – nepoužívajte ich počas používania tohto 

výrobku.
•	 Pred úpravou rozdeľte vlasy na sekcie. Najskôr upravujte spodné vrstvy.
•	 Používajte rukavicu na úpravu vlasov, aby ste predišli náhodným popáleninám.

Kulmovanie
•	 Pracujte s jednou sekciou vlasov naraz, držte rukoväť tak, aby valec smeroval nadol, a 

omotajte prameň vlasov okolo zahriateho valca.
•	 Počkajte približne 10 sekúnd, kým sa vytvorí kučera.
•	 Vlasy odviňte a uvoľnite kučeru.
•	 Opakujte po celej hlave, aby ste vytvorili požadovaný počet kučier.
•	 Pred ďalšou úpravou alebo česaním nechajte kučery vychladnúť; pomôže to predĺžiť 

trvácnosť účesu.
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SKLADOVANIE, ČISTENIE A ÚDRŽBA

Pred čistením a uložením nechajte spotrebič vychladnúť.
•	 Po použití stlačte a podržte tlačidlo zapnutia/vypnutia, aby ste spotrebič vypli, a potom 

ho odpojte zo siete.
•	 Všetky povrchy utrite vlhkou handričkou.
•	 Nepoužívajte agresívne ani abrazívne čistiace prostriedky alebo rozpúšťadlá.

RECYKLÁCIA

W
Aby nedochádzalo k ohrozeniu zdravia a životného prostredia 
vplyvom nebezpečných látok, prístroje a nabíjacie aj nenabíjacie 
batérie označené niektorým z týchto symbolov nesmú byť likvidované 
s netriedeným komunálnym odpadom. Elektrické a elektronické 
prístroje a prípadne nabíjacie aj nenabíjacie batérie vždy odovzdajte 
na príslušnom oficiálnom mieste na recykláciu/zber.

ERP

Informácie o spotrebe energie energeticky významných výrobkov nájdete na webovej 
stránke eu.remington-europe.com/erp
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Děkujeme, že jste si zakoupili nový výrobek Remington®. Pečlivě si přečtěte tyto 
pokyny a uschovejte je pro budoucí použití. Před použitím odstraňte veškerý 
obalový materiál. UPOZORNĚNÍ: Tento spotřebič je horký. Vždy jej uchovávejte 
mimo dosah dětí.

DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

•	 Tento spotřebič mohou používat děti od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a 
znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném 
používání spotřebiče a rozumí souvisejícím rizikům. Děti si se spotřebičem 
nesmí hrát. Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti, pokud nejsou 
starší 8 let a nejsou pod dohledem. Uchovávejte spotřebič a napájecí kabel 
mimo dosah dětí mladších 8 let.

B	Nepoužívejte tento spotřebič v blízkosti van, sprch, umyvadel nebo jiných 
nádob obsahujících vodu.

•	 Pokud je spotřebič používán v koupelně, po použití jej odpojte ze sítě, protože 
blízkost vody představuje nebezpečí i tehdy, je‑li spotřebič vypnutý.

•	 Pro dodatečnou ochranu se doporučuje instalace proudového chrániče (RCD) s 
jmenovitým reziduálním proudem nepřesahujícím 30 mA v elektrickém obvodu 
napájejícím koupelnu*.

•	 * V současnosti není ve Spojeném království povolena instalace elektrické 
zásuvky v koupelně, která by byla vhodná nebo schopná napájet tento spotřebič 
(viz BS7671).

•	 Nebezpečí popálení. Uchovávejte spotřebič mimo dosah malých dětí, zejména 
během používání a při chladnutí.

•	 Nikdy nenechávejte spotřebič bez dozoru, pokud je připojen k elektrické síti.
•	 Spotřebič vždy umísťujte, případně s podstavcem, na tepelně odolný, stabilní a 

rovný povrch.
•	 Pokud dojde k poškození napájecího kabelu tohoto spotřebiče, okamžitě 
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přestaňte spotřebič používat a vraťte jej do nejbližšího autorizovaného 
servisního střediska Remington® k opravě nebo výměně, aby se předešlo 
nebezpečí.

•	 Nedovolte, aby se jakákoli část spotřebiče dotýkala obličeje, krku nebo pokožky 
hlavy.

•	 Udržujte zástrčku a kabel mimo dosah horkých povrchů.
•	 Nepoužívejte jiné nástavce než ty, které dodáváme.
•	 Nepoužívejte spotřebič, je‑li poškozený nebo nefunguje správně.
•	 Nekruťte ani nelámejte kabel a neomotávejte jej kolem spotřebiče. Pravidelně 

kontrolujte kabel, zda nejeví známky poškození.
•	 Tento spotřebič není určen pro komerční použití ani pro použití v salonech.

ČÁSTI

1.	 Válec s pokročilým keramickým pov-
rchem

2.	 Displej
3.	 Chladná špička
4.	 Podstavec
5.	 Otočný kabel

Ovládací prvky:
C 	Tlačítko zapnutí/vypnutí
 +/–	Funkce nastavení teploty
Příslušenství (není zobrazeno):
•	 Stylingová rukavice

	
DALŠÍ FUNKCE

•	 Rychlé zahřátí – připraveno k použití za 30 sekund.
•	 Automatické bezpečnostní vypnutí – spotřebič se automaticky vypne, pokud není 

stisknuto žádné tlačítko nebo pokud zůstane zapnutý po dobu 60 minut.
•	 Vícenapěťový provoz: pro použití doma i v zahraničí. Při napětí 120 V se mohou časy a 

teploty lišit.

NÁVOD K POUŽITÍ

•	 Připojte styler k elektrické síti. 
Stisknutím tlačítka (C) spotřebič zapněte.

•	 Pomocí tlačítek +/- na boku styleru zvolte vhodnou teplotu podle typu vašich vlasů. 
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Teplota Typ vlasů

130°C - 160°C Jemné/tenké, poškozené nebo odbarvené vlasy

170°C - 190°C Normální, zdravé vlasy

200°C - 210°C Husté, velmi kudrnaté a obtížně tvarovatelné vlasy

Upozornění: Nejvyšší teploty by měli používat pouze zkušení uživatelé.
•	 Teplota zobrazená na displeji bude během zahřívání blikat. Jakmile přestane blikat, je 

styler připraven k použití.

Nastavení Pro+™
•	 Nastavení PRO+™ jemně tvaruje vlasy při teplotě 185 °C.
•	 Pro aktivaci stiskněte a podržte tlačítko „+“ pro nastavení teploty po dobu 2 sekund. Na 

displeji se zobrazí PRO+.

Funkce uzamčení teploty
•	 Nastavte požadovanou teplotu pomocí tlačítek +/- a poté nastavení uzamkněte 

stisknutím a podržením tlačítka „–“ po dobu 2 sekund. Na displeji se zobrazí symbol (B) 
•	 Pro odemknutí nastavení teploty stiskněte a podržte tlačítko „–“ po dobu 2 sekund. 

TIPY PRO STYLING

•	 Před použitím se ujistěte, že jsou vlasy čisté, suché a rozčesané.
•	 Pro zvýšenou ochranu použijte sprej na ochranu před teplem.
•	 Laky na vlasy obsahují hořlavé látky – nepoužívejte je během používání tohoto výrobku.
•	 Před stylingem rozdělte vlasy do pramenů. Začněte se spodními vrstvami.
•	 Používejte stylingovou rukavici, abyste předešli náhodnému popálení.

Kulmování
•	 Pracujte s jedním pramenem vlasů najednou, držte rukojeť tak, aby válec směřoval dolů, 

a omotejte pramen vlasů kolem zahřátého válce.
•	 Počkejte přibližně 10 sekund, než se vytvoří lokna.
•	 Vlasy odviňte a uvolněte loknu.
•	 Opakujte po celé hlavě, dokud nevytvoříte požadovaný počet loken.
•	 Před další úpravou nebo kartáčováním nechte lokny vychladnout; pomůže to prodloužit 

trvanlivost účesu.
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SKLADOVÁNÍ, ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

Před čištěním a uložením nechte spotřebič vychladnout.
•	 Po použití stiskněte a podržte tlačítko zapnutí/vypnutí pro vypnutí a poté spotřebič 

odpojte ze sítě.
•	 Všechny povrchy otřete vlhkým hadříkem.
•	 Nepoužívejte agresivní ani abrazivní čisticí prostředky nebo rozpouštědla.

RECYKLACE

W
Aby nedocházelo k ničení životního prostředí a zdraví kvůli 
obsaženým nebezpečným látkám, přístroje a dobíjecí i nedobíjecí 
baterie označené jedním z těchto symbolů nesmějí být vyhazovány do 
směsného komunálního odpadu. Elektrické a elektronické výrobky, a 
pokud to přísluší, i dobíjecí i nedobíjecí baterie, vždy likvidujte na 
oficiálním recyklačním/sběrném místě.

ERP

Informace o spotřebě energie podle nařízení ErP naleznete na webových stránkách
eu.remington-europe.com/erp
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Dziękujemy za zakup nowego produktu Remington®. Prosimy uważnie przeczytać 
niniejszą instrukcję i zachować ją na przyszłość. Przed użyciem usuń całe 
opakowanie. OSTRZEŻENIE: To urządzenie nagrzewa się. Przechowywać zawsze 
poza zasięgiem dzieci.

WAŻNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

•	 Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych albo 
osoby bez doświadczenia i wiedzy, pod warunkiem że znajdują się pod 
nadzorem lub zostały poinstruowane w zakresie bezpiecznego użytkowania 
urządzenia i rozumieją związane z nim zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić 
się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja przez użytkownika nie mogą być 
wykonywane przez dzieci, chyba że ukończyły 8 lat i są pod nadzorem. 
Urządzenie oraz przewód należy przechowywać poza zasięgiem dzieci 
poniżej 8 lat.

B	Nie używaj urządzenia w pobliżu wanien, pryszniców, umywalek ani innych 
pojemników zawierających wodę.

•	 Jeżeli urządzenie jest używane w łazience, po użyciu odłącz je od sieci, 
ponieważ bliskość wody stanowi zagrożenie nawet wtedy, gdy urządzenie jest 
wyłączone.

•	 Dla dodatkowej ochrony zaleca się zainstalowanie w obwodzie elektrycznym 
zasilającym łazienkę wyłącznika różnicowoprądowego (RCD) o znamionowym 
prądzie różnicowym nieprzekraczającym 30 mA*.

•	 * Obecnie w Wielkiej Brytanii montaż gniazda elektrycznego w łazience, które 
byłoby odpowiednie lub zdolne do zasilania tego urządzenia, jest niedozwolony 
(patrz BS7671).

•	 Ryzyko oparzeń. Przechowywać urządzenie poza zasięgiem małych dzieci, 
szczególnie podczas użytkowania oraz w trakcie stygnięcia.

•	 Nigdy nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru, gdy jest podłączone do 
zasilania.
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•	 Zawsze odkładaj urządzenie na podstawkę (jeśli jest dołączona) i ustawiaj je na 
odpornej na ciepło, stabilnej, płaskiej powierzchni.

•	 Jeśli przewód zasilający tego urządzenia ulegnie uszkodzeniu, natychmiast 
zaprzestań użytkowania i zwróć urządzenie do najbliższego autoryzowanego 
serwisu Remington® w celu naprawy lub wymiany, aby uniknąć zagrożenia.

•	 Nie dopuszczaj, aby jakakolwiek część urządzenia dotykała twarzy, szyi lub 
skóry głowy.

•	 Trzymaj wtyczkę i przewód z dala od nagrzanych powierzchni.
•	 Nie używaj akcesoriów innych niż dostarczone przez producenta.
•	 Nie używaj urządzenia, jeśli jest uszkodzone lub działa nieprawidłowo.
•	 Nie skręcaj ani nie załamuj przewodu oraz nie owijaj go wokół urządzenia.
•	 Regularnie sprawdzaj przewód pod kątem oznak uszkodzeń.
•	 Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego ani salonowego.

CZĘŚCI

1.	 Wałek z zaawansowaną powłoką 
ceramiczną

2.	 Wyświetlacz
3.	 Chłodna końcówka
4.	 Podstawka
5.	 Obrotowy przewód

Elementy sterujące:
C 	przycisk włączania/wyłączania
 +/–	regulacja temperatury
Akcesoria (niewidoczne na ilustracji):
•	 Rękawica do stylizacji

DODATKOWE FUNKCJE

•	 Szybkie nagrzewanie – gotowe do użycia w 30 sekund.
•	 Automatyczne wyłączanie bezpieczeństwa – urządzenie wyłączy się automatycznie, 

jeśli przez 60 minut nie zostanie naciśnięty żaden przycisk lub pozostanie włączone.
•	 Multinapięcie – do użytku w kraju i za granicą. Przy napięciu 120 V czasy nagrzewania i 

temperatury mogą się różnić.
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INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

•	 Podłącz urządzenie do gniazda sieciowego.
•	 Naciśnij przycisk (C) aby włączyć urządzenie.
•	 Wybierz odpowiednią temperaturę dla swojego rodzaju włosów za pomocą przycisków 

+/– znajdujących się z boku urządzenia.

Temperatura Rodzaj włosów

130°C - 160°C Cienkie / delikatne, zniszczone lub rozjaśniane włosy

170°C - 190°C Normalne, zdrowe włosy

200°C - 210°C Grube, bardzo kręcone i trudne do stylizacji włosy

Uwaga: Najwyższe temperatury powinny być stosowane wyłącznie przez 
doświadczonych użytkowników.

•	 Podczas nagrzewania wyświetlana temperatura będzie migać. Gdy przestanie migać, 
urządzenie jest gotowe do użycia.

Ustawienie PRO+™
•	 Ustawienie PRO+™ delikatnie stylizuje włosy w temperaturze 185°C.
•	 Aby aktywować, naciśnij i przytrzymaj przycisk „+” przez 2 sekundy – na wyświetlaczu 

pojawi się PRO+.

Funkcja blokady temperatury
•	 Ustaw żądaną temperaturę za pomocą przycisków +/–, a następnie zablokuj ustawienia, 

naciskając i przytrzymując przycisk „–” przez 2 sekundy. Na wyświetlaczu pojawi się 
symbol (B) 

•	 Aby odblokować ustawienie temperatury, naciśnij i przytrzymaj przycisk „–” przez 2 
sekundy. 

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE STYLIZACJI

•	 Przed użyciem upewnij się, że włosy są czyste, suche i rozczesane.
•	 Dla dodatkowej ochrony użyj sprayu chroniącego przed wysoką temperaturą.
•	 Lakiery do włosów zawierają łatwopalne substancje – nie używaj ich podczas 

korzystania z tego produktu.
•	 Podziel włosy na sekcje przed stylizacją. Najpierw stylizuj dolne warstwy.
•	 Używaj rękawicy do stylizacji, aby uniknąć przypadkowych oparzeń.

Kręcenie loków
•	 Pracując na jednej sekcji naraz, trzymaj uchwyt tak, aby wałek był skierowany w dół, i 

owiń pasmo włosów wokół nagrzanego wałka.
•	 Odczekaj około 10 sekund, aż uformuje się lok.
•	 Rozwiń włosy i zwolnij lok.
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•	 Powtarzaj czynność na całej głowie, aby uzyskać pożądaną liczbę loków.
•	 Pozwól lokom ostygnąć przed stylizacją lub szczotkowaniem – pomoże to utrwalić 

fryzurę.

PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Przed czyszczeniem i schowaniem urządzenia pozwól mu całkowicie ostygnąć.
•	 Po użyciu naciśnij i przytrzymaj przycisk włączania/wyłączania, aby wyłączyć 

urządzenie, a następnie odłącz je od zasilania.
•	 Przetrzyj wszystkie powierzchnie wilgotną ściereczką.
•	 Nie używaj ostrych ani ściernych środków czyszczących ani rozpuszczalników.

RECYKLING

W
Aby uniknąć problemów środowiskowych i  zdrowotnych 
spowodowanych niebezpiecznymi substancjami, sprzętu, 
akumulatorów i baterii oznaczonych jednym z tych symboli nie należy 
wyrzucać z nieposortowanymi odpadami komunalnymi. Produkty 
elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory, 
należy zawsze utylizować w odpowiednim publicznym punkcie zbiórki 
odpadów/recyklingu.

ERP

Informacje na temat zużycia energii przez ErP można znaleźć na stronie internetowej
eu.remington-europe.com/erp
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Köszönjük, hogy megvásárolta új Remington® termékét. 
Kérjük, figyelmesen olvassa el ezt az útmutatót, és őrizze meg későbbi használatra. 
Használat előtt távolítsa el az összes csomagolóanyagot. 
FIGYELMEZTETÉS: A készülék felmelegszik. Mindig tartsa gyermekektől elzárva.

FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

•	 A készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, valamint csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező, illetve tapasztalat vagy 
ismeret hiányában lévő személyek is használhatják, amennyiben felügyelet 
alatt állnak, vagy útmutatást kaptak a készülék biztonságos használatára 
vonatkozóan, és megértették az ezzel járó veszélyeket. Gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel. A tisztítást és a felhasználói karbantartást 
gyermekek nem végezhetik, kivéve, ha elmúltak 8 évesek és felügyelet alatt 
állnak. A készüléket és a vezetéket 8 év alatti gyermekektől elzárva kell 
tartani.

B	Ne használja a készüléket fürdőkád, zuhanyzó, mosdó vagy más, vizet 
tartalmazó edény közelében.

•	 Ha a készüléket fürdőszobában használja, használat után húzza ki a hálózatból, 
mivel a víz közelsége akkor is veszélyt jelent, ha a készülék ki van kapcsolva.

•	 További védelem érdekében ajánlott egy legfeljebb 30 mA névleges hibaáramú 
áram-védőkapcsoló (RCD) beépítése a fürdőszobát ellátó elektromos 
áramkörbe*.

•	 * Jelenleg az Egyesült Királyságban nem engedélyezett olyan elektromos aljzat 
felszerelése a fürdőszobában, amely alkalmas vagy képes lenne a készülék 
működtetésére (lásd: BS7671).

•	 Égési sérülés veszélye. A készüléket tartsa távol a kisgyermekektől, különösen 
használat közben és lehűlés alatt.

•	 Soha ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül, amikor az csatlakoztatva van az 
elektromos hálózathoz.
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•	 Mindig a tartójára (ha van) helyezze a készüléket, és hőálló, stabil, sík felületre 
tegye.

•	 Ha a készülék tápkábele megsérül, azonnal hagyja abba a használatát, és a 
veszély elkerülése érdekében juttassa el a készüléket a legközelebbi hivatalos 
Remington® szervizhez javítás vagy csere céljából.

•	 Ne engedje, hogy a készülék bármely része az arcához, nyakához vagy 
fejbőréhez érjen.

•	 A hálózati csatlakozót és a vezetéket tartsa távol forró felületektől.
•	 Ne használjon a gyártó által nem biztosított tartozékokat.
•	 Ne használja a készüléket, ha az sérült vagy nem megfelelően működik.
•	 Ne csavarja meg és ne törje meg a vezetéket, illetve ne tekerje a készülék köré.
•	 Rendszeresen ellenőrizze a kábelt sérülések jelei után.
•	 A készülék nem alkalmas kereskedelmi vagy szalonhasználatra.

ALKATRÉSZEK

1.	 Fejlett kerámia bevonatú henger
2.	 Kijelző
3.	 Hűvös tapintású vég
4.	 Tartó
5.	 Forgatható tápkábel

Vezérlők:
C 	Be-/kikapcsoló gomb
 +/–	Hőmérséklet-szabályozás
Tartozékok (az ábrán nem láthatók):
•	 Formázó kesztyű

	
TOVÁBBI FUNKCIÓK

•	 Gyors felmelegedés – 30 másodperc alatt használatra kész.
•	 Automatikus biztonsági kikapcsolás – a készülék automatikusan kikapcsol, ha 60 percen 

keresztül nem nyom meg egyetlen gombot sem, vagy bekapcsolva marad.
•	 Többfeszültségű működés – otthoni és külföldi használatra. 120 V feszültségen az 

idő- és hőmérsékletértékek eltérhetnek.
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HASZNÁLATI UTASÍTÁS

•	 Csatlakoztassa a formázót a hálózati áramforráshoz.
•	 A bekapcsoláshoz nyomja meg a (C) gombot.
•	 A formázó oldalán található +/– gombokkal válassza ki a hajtípusának megfelelő 

hőmérsékletet.

Hőmérséklet Hajtípus

130°C - 160°C Vékony / finom szálú, sérült vagy festett haj

170°C - 190°C Normál, egészséges haj

200°C - 210°C Vastag, nagyon göndör és nehezen formázható haj

Figyelem: A legmagasabb hőmérsékleteket csak tapasztalt felhasználók 
alkalmazzák.

•	 A kijelzőn látható hőmérséklet villog, amíg a készülék felmelegszik. Amikor a villogás 
megszűnik, a készülék használatra kész.

PRO+™ beállítás
•	 A PRO+™ beállítás kíméletes hajformázást biztosít 185 °C-on.
•	 Az aktiváláshoz tartsa lenyomva a „+” hőmérséklet-szabályozó gombot 2 másodpercig 

– a kijelzőn megjelenik a PRO+ jelzés.

Hőmérséklet-zárolási funkció
•	 Állítsa be a kívánt hőmérsékletet a +/– gombokkal, majd a beállítás zárolásához tartsa 

lenyomva a „–” gombot 2 másodpercig. A kijelzőn megjelenik a(B) szimbólum.
•	 A zárolás feloldásához tartsa lenyomva a „–” gombot 2 másodpercig. 

FORMÁZÁSI TANÁCSOK

•	 Használat előtt győződjön meg róla, hogy a haj tiszta, száraz és gubancmentes.
•	 A fokozott védelem érdekében használjon hővédő spray-t.
•	 A hajlakkok gyúlékony anyagokat tartalmaznak – ne használja őket a készülék 

használata közben.
•	 Formázás előtt ossza a hajat tincsekre. Először az alsó rétegeket formázza.
•	 A véletlen égési sérülések elkerülése érdekében használja a formázó kesztyűt.

Hullámosítás
•	 Egyszerre egy tincsen dolgozva tartsa a fogantyút úgy, hogy a henger lefelé nézzen, 

majd tekerje a hajtincset a felmelegített henger köré.
•	 Várjon körülbelül 10 másodpercet, amíg a hullám kialakul.
•	 Csavarja le a hajat, és engedje el a fürtöt.
•	 Ismételje meg a műveletet a fej körül, amíg el nem éri a kívánt számú fürtöt.
•	 Hagyja a fürtöket kihűlni formázás vagy fésülés előtt – ez segít a frizura tartósságának 

növelésében.
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TÁROLÁS, TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

Tisztítás és tárolás előtt hagyja a készüléket teljesen kihűlni
•	 Használat után tartsa lenyomva a be-/kikapcsoló gombot a kikapcsoláshoz, majd húzza 

ki a készüléket a hálózatból.
•	 Minden felületet töröljön át egy nedves ruhával.
•	 Ne használjon durva vagy súroló hatású tisztítószereket, illetve oldószereket.

ÚJRAHASZNOSÍTÁS

W
Az alábbi jelölések valamelyikével ellátott készülékekben, valamint 
újratölthető és nem újratölthető akkumulátorokban jelen lévő 
veszélyes anyagok jelentette környezeti és egészségi kockázatok 
elkerülése érdekében ezeket tilos a háztartási hulladékkal együtt 
megsemmisíteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha 
vannak, az újratölthető és nem újratölthető akkumulátorokat mindig a 
megfelelő hivatalos hulladék-újrahasznosító/begyűjtő központba kell 
vinni.

ERP

Az ErP energiafogyasztási információkért keresse fel a weboldalt eu.remington-europe.
com/erp
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Благодарим вас за покупку нового продукта Remington®. 
Пожалуйста, внимательно прочитайте данную инструкцию и сохраните её для 
дальнейшего использования. Перед использованием удалите всю упаковку. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор нагревается. Всегда держите его в недоступном 
для детей месте.

ВАЖНЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

•	 Данный прибор может использоваться детьми в возрасте от 8 лет и 
старше, а также лицами с ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными возможностями либо с недостатком опыта и знаний, 
при условии, что они находятся под присмотром или получили 
инструкции по безопасному использованию прибора и понимают 
возможные риски. Детям запрещается играть с прибором. Очистка и 
пользовательское обслуживание не должны выполняться детьми, если 
только им не исполнилось 8 лет и они не находятся под присмотром 
взрослых. Храните прибор и шнур питания в недоступном для детей 
младше 8 лет месте.

B	Не используйте прибор рядом с ваннами, душевыми кабинами, 
раковинами или другими ёмкостями, содержащими воду.

•	 Если прибор используется в ванной комнате, после использования 
отключите его от сети, так как близость воды представляет опасность 
даже при выключенном приборе.

•	 Для дополнительной защиты рекомендуется установка устройства 
защитного отключения (УЗО / RCD) с номинальным дифференциальным 
током не более 30 мА в электрической цепи, питающей ванную комнату*.

•	 * В настоящее время в Великобритании установка электрической розетки 
в ванной комнате, пригодной или способной питать данный прибор, не 
разрешена (см. BS7671).

•	 Опасность ожогов. Держите прибор в недоступном для маленьких детей 
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месте, особенно во время использования и охлаждения.
•	 Никогда не оставляйте прибор без присмотра, если он подключён к 

электросети.
•	 Всегда размещайте прибор на подставке (если она предусмотрена) и 

устанавливайте его на устойчивую, ровную и термостойкую поверхность.
•	 Если сетевой шнур повреждён, немедленно прекратите использование 

прибора и обратитесь в ближайший авторизованный сервисный центр 
Remington® для ремонта или замены во избежание опасности.

•	 Не допускайте соприкосновения каких-либо частей прибора с лицом, 
шеей или кожей головы.

•	 Держите вилку и шнур питания вдали от нагретых поверхностей.
•	 Не используйте насадки и аксессуары, не поставляемые производителем.
•	 Не используйте прибор, если он повреждён или неисправен.
•	 Не перекручивайте и не перегибайте шнур, а также не наматывайте его 

вокруг прибора. Регулярно проверяйте шнур на наличие повреждений.
•	 Прибор не предназначен для коммерческого или салонного 

использования.

СОСТАВНЫЕ ЧАСТИ

1.	 Стрежень с усовершенствованным 
керамическим покрытием

2.	 Дисплей
3.	 Холодный наконечник
4.	 Подставка
5.	 Вращающийся шнур

Органы управления:
C 	кнопка включения/выключения
 +/–	регулировка температуры
Аксессуары (не показаны):
•	 Перчатка для укладки

	
ADDITIONAL FEATURES

•	 Быстрый нагрев — готов к использованию через 30 секунд.
•	 Автоматическое отключение по безопасности — прибор отключается, если в 

течение 60 минут не нажимается ни одна кнопка или он остается включенным.
•	 Мультивольтаж: для использования дома или за границей. При напряжении 120 В 

время нагрева и температура могут отличаться.
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ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

•	 Подключите стайлер к электросети. 
Нажмите кнопку (C) чтобы включить устройство.

•	 С помощью кнопок регулировки температуры +/- на боковой стороне стайлера 
выберите подходящую температуру для вашего типа волос.

Температура Тип волос

130°C - 160°C Тонкие / ослабленные, повреждённые или обесцвеченные 
волосы

170°C - 190°C Нормальные, здоровые волосы

200°C - 210°C Густые, очень кудрявые и трудно поддающиеся укладке 
волосы

Внимание: самые высокие температуры должны использоваться только 
опытными пользователями.

•	 Отображаемая на дисплее температура будет мигать во время нагрева стайлера. 
Когда мигание прекратится, стайлер готов к использованию.

Режим Pro+™
•	 Режим PRO+™ обеспечивает бережную укладку волос при температуре 185 ºC.
•	 Для активации нажмите и удерживайте кнопку регулировки температуры «+» в 

течение 2 секунд — на дисплее появится надпись PRO+.

Функция блокировки температуры
•	 Установите нужную температуру с помощью кнопок +/- регулировки температуры, 

затем заблокируйте настройки, нажав и удерживая кнопку регулировки 
температуры «–» в течение 2 секунд. На дисплее появится символ(B) 

•	 Чтобы разблокировать настройку температуры, нажмите и удерживайте кнопку 
регулировки температуры «–» в течение 2 секунд.

СОВЕТЫ ПО УКЛАДКЕ

•	 Перед использованием убедитесь, что волосы чистые, сухие и распутанные.
•	 Для дополнительной защиты используйте термозащитный спрей.
•	 Лаки для волос содержат легковоспламеняющиеся вещества — не используйте их 

во время работы с данным прибором.
•	 Перед укладкой разделите волосы на пряди. Начинайте укладку с нижних слоёв.
•	 Используйте термозащитную перчатку, чтобы избежать случайных ожогов.

Создание локонов
•	 Работая с одной прядью за раз, держите ручку так, чтобы нагреваемый цилиндр 

был направлен вниз, и оберните прядь волос вокруг нагретого цилиндра.



66

RU

•	 Подождите около 10 секунд, чтобы сформировался локон.
•	 Размотайте волосы и освободите локон.
•	 Повторите процедуру по всей голове, создавая необходимое количество локонов.
•	 Дайте локонам остыть перед укладкой или расчёсыванием — это поможет 

сохранить причёску дольше.

ХРАНЕНИЕ, ОЧИСТКА И УХОД

Перед очисткой и хранением дайте прибору полностью остыть.
•	 После использования нажмите и удерживайте кнопку включения/выключения 

чтобы выключить устройство, затем отключите его от сети.
•	 Протрите все поверхности влажной тканью.
•	 Не используйте агрессивные или абразивные чистящие средства либо 

растворители.

ПОВТОРНАЯ ПЕРЕРАБОТКА

W
Во избежание воздействия вредных веществ на окружающую 
среду и здоровье приборы и батареи одноразового или 
многоразового использования, помеченные одним из этих 
символов, необходимо утилизировать отдельно от 
несортированных бытовых отходов. Обязательно утилизируйте 
электрические и электронные изделия, а также (если это 
применимо) батареи одноразового или многоразового 
использования в соответствующих официальных пунктах 
повторной переработки / сбора отходов.

ERP

Информацию о потреблении энергии продуктов, связанных с энергопотреблением 
можно найти на веб-сайте eu.remington-europe.com/erp
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Yeni Remington® ürününüzü satın aldığınız için teşekkür ederiz. Lütfen bu 
talimatları dikkatlice okuyun ve güvenli bir yerde saklayın. Kullanmadan önce tüm 
ambalajı çıkarın. 
UYARI: Bu cihaz sıcaktır. Her zaman çocukların erişemeyeceği yerde tutun.

ÖNEMLİ GÜVENLİK TALİMATLARI

•	 Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri 
kısıtlı olan ya da deneyim ve bilgi eksikliği bulunan kişiler tarafından, gözetim 
altında olmaları veya cihazın güvenli kullanımı konusunda bilgilendirilmeleri 
ve ilgili tehlikeleri anlamaları koşuluyla kullanılabilir. 
Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Temizlik ve kullanıcı bakımı, 8 yaşından 
büyük olmadıkça ve gözetim altında bulunmadıkça çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır. Cihazı ve kablosunu 8 yaş altındaki çocukların erişemeyeceği 
yerde tutun.

B	Bu cihazı küvetlerin, duşların, lavaboların veya su içeren diğer kapların 
yakınında kullanmayın. 
Cihaz banyoda kullanılıyorsa, kapalı olsa bile suya yakınlık tehlike 
oluşturduğundan, kullanımdan sonra fişini çekin.

•	 Ek koruma için, banyoya elektrik sağlayan devreye anma artık çalışma akımı 
30 mA’yı aşmayan bir artık akım cihazı (RCD) takılması tavsiye edilir*.

•	 * Günümüzde Birleşik Krallık’ta banyolara bu tür bir cihazı çalıştırmaya uygun 
elektrik prizi takılmasına izin verilmemektedir (bkz. BS7671).

•	 Yanık tehlikesi. Cihazı özellikle kullanım sırasında ve soğurken küçük 
çocukların erişemeyeceği yerde tutun.

•	 Cihaz güç kaynağına bağlıyken asla gözetimsiz bırakmayın.
•	 Varsa, cihazı her zaman standı üzerinde, ısıya dayanıklı, dengeli ve düz bir 

yüzeye yerleştirin.
•	 Bu cihazın elektrik kablosu hasar görürse, tehlikeyi önlemek için kullanımı 

derhal durdurun ve onarım veya değiştirme için en yakın yetkili Remington® 
servis bayisine iade edin.
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•	 Cihazın herhangi bir parçasının yüz, boyun veya saç derisine temas etmesine 
izin vermeyin.

•	 Fişi ve kabloyu ısıtılmış yüzeylerden uzak tutun.
•	 Yalnızca bizim sağladığımız aksesuarları kullanın.
•	 Hasarlıysa veya arızalıysa cihazı kullanmayın.
•	 Kabloyu bükmeyin, kıvırmayın veya cihazın etrafına sarmayın. Kabloyu 

düzenli olarak hasar belirtileri açısından kontrol edin.
•	 Bu cihaz ticari veya kuaför salonu kullanımına yönelik değildir.

PARÇALAR

1.	 Gelişmiş seramik kaplamalı namlu
2.	 Ekran
3.	 Soğuk uç
4.	 Stand
5.	 Döner kablo 

Kontroller:
C 	Açma/Kapama düğmesi
 +/–	Sıcaklık fonksiyonları
Aksesuarlar (gösterilmemiştir):
•	 Şekillendirme eldiveni

	
EK ÖZELLİKLER

•	 Hızlı ısınma — 30 saniyede kullanıma hazır.
•	 Otomatik güvenlik kapanması — 60 dakika boyunca herhangi bir düğmeye basılmazsa 

veya cihaz açık bırakılırsa otomatik olarak kapanır.
•	 Çoklu voltaj — evde veya yurt dışında kullanım için uygundur. 120V’da süreler ve 

sıcaklıklar değişiklik gösterebilir.

KULLANIM TALİMATLARI

•	 Şekillendiricinizi şebeke elektrik kaynağına takın. 
Açmak için (C) düğmesine basın.

•	 Şekillendiricinin yan tarafındaki +/- sıcaklık kontrol düğmelerini kullanarak saç tipinize 
uygun sıcaklığı seçin. 
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Sıcaklık Saç tipi

130°C - 160°C İnce / hassas, yıpranmış veya açılmış saç

170°C - 190°C Normal, sağlıklı saç

200°C - 210°C Kalın, çok kıvırcık ve şekil vermesi zor saç

Dikkat: En yüksek sıcaklıklar yalnızca deneyimli kullanıcılar tarafından 
kullanılmalıdır.
•	 Ekranda gösterilen sıcaklık, cihaz ısınırken yanıp söner. Yanıp sönme durduğunda cihaz 

kullanıma hazırdır.

Pro+™ Ayarı
•	 PRO+™ ayarı saçı 185 ºC’de nazikçe şekillendirir.
•	 Etkinleştirmek için ‘+’ sıcaklık kontrolüne 2 saniye boyunca basılı tutun; ekranda PRO+ 

görünecektir.

Sıcaklık Kilidi Fonksiyonu
•	 İstenen sıcaklığı +/- kontrolleriyle ayarlayın, ardından ‘-’ sıcaklık kontrol düğmesine 2 

saniye basılı tutarak ayarı kilitleyin. Ekranda (B) sembolü görünecektir.
•	 Kilidi açmak için ‘-’ sıcaklık kontrol düğmesine tekrar 2 saniye basılı tutun. 

ŞEKİLLENDİRME İPUÇLARI

•	 Kullanmadan önce saçın temiz, kuru ve dolaşıksız olduğundan emin olun.
•	 Ek koruma için ısıya karşı koruyucu sprey kullanın.
•	 Saç spreyleri yanıcı maddeler içerir — bu ürünü kullanırken saç spreyi kullanmayın.
•	 Şekillendirmeden önce saçı bölümlere ayırın. Önce alt katmanları şekillendirin.
•	 Kazara oluşabilecek yanıkları önlemek için şekillendirme eldivenini kullanın.

Bukle Yapma
•	 Her seferinde bir bölüm üzerinde çalışarak, sapı tutun ve namlu aşağı bakacak şekilde 

saçı ısıtılmış namlu etrafına sarın.
•	 Buklenin oluşması için yaklaşık 10 saniye bekleyin.
•	 Saçı çözün ve bukleyi serbest bırakın.
•	 İstenen sayıda bukle oluşturmak için bunu tüm baş çevresinde tekrarlayın.
•	 Şekillendirmeden veya taramadan önce buklelerin soğumasını bekleyin; bu, şeklinizin 

daha uzun süre kalmasına yardımcı olur.
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SAKLAMA, TEMİZLİK VE BAKIM

Temizlemeden ve saklamadan önce cihazın soğumasını bekleyin.
•	 Kullanımdan sonra açma/kapama düğmesine basılı tutarak cihazı kapatın ve fişini çekin.
•	 Tüm yüzeyleri nemli bir bezle silin.
•	 Aşındırıcı veya sert temizlik maddeleri ya da solventler kullanmayın.

GERİ DÖNÜŞÜM

W
Tehlikeli maddelerin yol açacağı çevre ve sağlık sorunlarını önlemek 
için, şu sembollerden biri ile işaretlenmiş cihazlar ve şarj edilebilir ve 
tek kullanımlık piller genel evsel atıklarla birlikte çöpe atılmamalıdır. 
Elektrikli ve elektronik ürünleri ve ilgili olabilecek şarj edilebilir ve tek 
kullanımlık pilleri her zaman resmi, uygun bir geri dönüşüm/toplama 
noktasına bırakın.

ERP

ErP enerji tüketim bilgileri için lütfen web sitesine başvurun eu.remington-europe.com/
erp
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Vă mulțumim pentru achiziționarea noului dumneavoastră produs Remington®. Vă 
rugăm să citiți cu atenție aceste instrucțiuni și să le păstrați pentru consultări 
ulterioare. Îndepărtați toate ambalajele înainte de utilizare. 
AVERTISMENT: Acest aparat se încălzește. A nu se lăsa la îndemâna copiilor în niciun 
moment.

MĂSURI IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ

•	 Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de 8 ani și peste, precum și de 
persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse ori cu lipsă de 
experiență și cunoștințe, dacă sunt supravegheate sau instruite cu privire la 
utilizarea în siguranță a aparatului și dacă înțeleg pericolele implicate. 
Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea de către 
utilizator nu trebuie efectuate de copii, cu excepția cazului în care au peste 8 
ani și sunt supravegheați. Păstrați aparatul și cablul acestuia departe de copiii 
sub 8 ani.

B	Nu utilizați acest aparat în apropierea căzilor, dușurilor, chiuvetelor sau a altor 
recipiente care conțin apă.

•	 Atunci când aparatul este utilizat într-o baie, scoateți-l din priză după 
utilizare, deoarece apropierea de apă reprezintă un pericol chiar și atunci când 
aparatul este oprit.

•	 Pentru protecție suplimentară, se recomandă instalarea unui dispozitiv de 
curent rezidual (RCD) cu un curent rezidual nominal de funcționare care să nu 
depășească 30 mA în circuitul electric care alimentează baia*.

•	 * În prezent, în Regatul Unit nu este permisă instalarea în baie a unei prize 
electrice adecvate sau capabile să alimenteze acest aparat (vezi BS7671).

•	 Pericol de arsuri. Păstrați aparatul departe de copiii mici, în special în timpul 
utilizării și în timpul răcirii.

•	 Nu lăsați niciodată aparatul nesupravegheat atunci când este conectat la 
sursa de alimentare.



72

RO

•	 Așezați întotdeauna aparatul, dacă este prevăzut cu suport, pe o suprafață 
plană, stabilă și rezistentă la căldură.

•	 Dacă cablul de alimentare al acestui aparat se deteriorează, întrerupeți 
imediat utilizarea și returnați aparatul celui mai apropiat service Remington® 
autorizat pentru reparare sau înlocuire, pentru a evita orice pericol.

•	 Nu permiteți ca nicio parte a aparatului să atingă fața, gâtul sau scalpul.
•	 Păstrați fișa și cablul departe de suprafețele încălzite.
•	 Nu utilizați alte accesorii decât cele furnizate de noi.
•	 Nu utilizați aparatul dacă este deteriorat sau funcționează defectuos.
•	 Nu răsuciți, nu îndoiți cablul și nu îl înfășurați în jurul aparatului. Verificați 

regulat cablul pentru semne de deteriorare.
•	 Acest aparat nu este destinat utilizării comerciale sau în saloane.

COMPONENTE

1.	 Tub cu înveliș ceramic avansat
2.	 Afișaj
3.	 Vârf rece
4.	 Suport
5.	 Cablu pivotant 

Comenzi:
C 	Buton pornire/opriere
 +/–	Funcții de reglare a temperaturii
Accesorii (nu sunt ilustrate):
•	 Mănușă pentru coafat

	
FUNCȚII SUPLIMENTARE

•	 Încălzire rapidă — gata de utilizare în 30 de secunde.
•	 Oprire automată de siguranță — aparatul se oprește automat dacă nu este apăsat 

niciun buton sau dacă este lăsat pornit timp de 60 de minute.
•	 Multivoltage — pentru utilizare acasă sau în străinătate. La 120 V, timpii și temperaturile 

pot varia.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

•	 Conectați aparatul de coafat la rețeaua electrică. 
Apăsați butonul (C) pentru a porni aparatul.

•	 Selectați temperatura adecvată tipului dumneavoastră de păr utilizând butoanele 
+/- de control al temperaturii de pe partea laterală a aparatului.
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Temperatură Tip de păr

130°C - 160°C Păr subțire / fin, deteriorat sau decolorat

170°C - 190°C Păr normal, sănătos

200°C - 210°C Păr gros, foarte creț și dificil de coafat

Atenție: Temperaturile cele mai ridicate trebuie utilizate doar de utilizatori 
experimentați.

•	 Temperatura afișată pe ecran va clipi în timpul încălzirii aparatului. Când nu mai clipește, 
aparatul este gata de utilizare.

Setarea Pro+™
•	 Setarea PRO+™ coafează delicat părul la 185 ºC.

•	 Pentru activare, apăsați și mențineți apăsat butonul „+” timp de 2 secunde; pe afișaj 
va apărea PRO+.

Funcția de blocare a temperaturii
•	 Setați temperatura dorită folosind comenzile +/-, apoi blocați setarea apăsând și 

menținând apăsat butonul „-” timp de 2 secunde. Simbolul (B)va apărea pe afișaj.
•	 Pentru deblocare, apăsați și mențineți apăsat butonul „-” timp de 2 secunde. 

SFATURI DE COAFARE

•	 Înainte de utilizare, asigurați-vă că părul este curat, uscat și fără noduri.
•	 Pentru protecție suplimentară, utilizați un spray de protecție termică.
•	 Spray-urile de păr conțin materiale inflamabile – nu le utilizați în timp ce folosiți acest 

produs.
•	 Împărțiți părul în secțiuni înainte de coafare. Coafați mai întâi straturile inferioare.
•	 Utilizați mănușa de coafat pentru a evita arsurile accidentale.

Ondulare
•	 Lucrați pe rând pe câte o secțiune de păr; țineți mânerul cu tubul orientat în jos și 

înfășurați o șuviță de păr în jurul tubului încălzit.
•	 Așteptați aproximativ 10 secunde pentru formarea buclei.
•	 Desfaceți părul și eliberați bucla.
•	 Repetați pe tot capul pentru a crea numărul dorit de bucle.
•	 Lăsați buclele să se răcească înainte de coafare sau periere; acest lucru va ajuta la 

menținerea coafurii pentru mai mult timp.. 
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DEPOZITARE, CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE

Lăsați aparatul să se răcească înainte de curățare și depozitare.
•	 După utilizare, apăsați și mențineți apăsat butonul (C) pentru a opri aparatul, apoi 

scoateți-l din priză.
•	 Ștergeți toate suprafețele cu o cârpă umezită.
•	 Nu utilizați agenți de curățare duri, abrazivi sau solvenți.

RECICLAREA

W
Pentru a evita problemele de mediu și de sănătate cauzate de 
substanțele periculoase, aparatele și bateriile reîncărcabile și cele 
obișnuite marcate cu unul dintre aceste simboluri, nu trebuie 
eliminate împreună cu deșeurile municipale nesortate. Eliminați 
întotdeauna produsele electrice și electronice și, după caz, bateriile 
reîncărcabile și cele obișnuite, la un punct de reciclare/colectare 
corespunzător.

ERP

Pentru informații privind consumul de energie ErP, consultați site-ul web
eu.remington-europe.com/erp
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Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το νέο σας προϊόν Remington®. Παρακαλούμε 
διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες και φυλάξτε τις σε ασφαλές μέρος. 
Αφαιρέστε όλη τη συσκευασία πριν από τη χρήση. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσκευή αυτή θερμαίνεται. Να φυλάσσεται πάντοτε μακριά 
από παιδιά.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

•	 Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω 
καθώς και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές 
ικανότητες ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον βρίσκονται υπό 
επίβλεψη ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής 
και κατανοούν τους κινδύνους που ενέχονται. 
Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η 
συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει να πραγματοποιούνται από παιδιά, 
εκτός εάν είναι άνω των 8 ετών και υπό επίβλεψη. Κρατήστε τη συσκευή και 
το καλώδιό της μακριά από παιδιά κάτω των 8 ετών.

B	Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε μπανιέρες, ντους, νιπτήρες ή άλλα 
δοχεία που περιέχουν νερό.

•	 Όταν η συσκευή χρησιμοποιείται σε μπάνιο, αποσυνδέστε τη μετά τη χρήση, 
καθώς η εγγύτητα στο νερό αποτελεί κίνδυνο ακόμη και όταν η συσκευή είναι 
απενεργοποιημένη.

•	 Για πρόσθετη προστασία, συνιστάται η εγκατάσταση διάταξης διαφορικού 
ρεύματος (RCD) με ονομαστικό υπολειπόμενο ρεύμα λειτουργίας που δεν 
υπερβαίνει τα 30 mA στο ηλεκτρικό κύκλωμα που τροφοδοτεί το μπάνιο*.

•	 * Προς το παρόν, στο Ηνωμένο Βασίλειο δεν επιτρέπεται η εγκατάσταση 
πρίζας σε μπάνιο κατάλληλης ή ικανής να τροφοδοτεί τη συσκευή (βλ. 
BS7671).

•	 Κίνδυνος εγκαυμάτων. Κρατήστε τη συσκευή μακριά από μικρά παιδιά, 
ιδιαίτερα κατά τη χρήση και όσο κρυώνει.
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•	 Μην αφήνετε ποτέ τη συσκευή χωρίς επίβλεψη όταν είναι συνδεδεμένη στην 
παροχή ρεύματος.

•	 Τοποθετείτε πάντοτε τη συσκευή, εφόσον διαθέτει βάση, σε επίπεδη, σταθερή 
και ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια.

•	 Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας της συσκευής υποστεί ζημιά, διακόψτε αμέσως 
τη χρήση και επιστρέψτε τη συσκευή στον πλησιέστερο εξουσιοδοτημένο 
αντιπρόσωπο σέρβις Remington® για επισκευή ή αντικατάσταση, ώστε να 
αποφευχθεί οποιοσδήποτε κίνδυνος.

•	 Μην επιτρέπετε σε οποιοδήποτε μέρος της συσκευής να έρθει σε επαφή με το 
πρόσωπο, τον λαιμό ή το τριχωτό της κεφαλής.

•	 Κρατήστε το φις και το καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες επιφάνειες.
•	 Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα άλλα από αυτά που παρέχονται από εμάς. 

Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει υποστεί ζημιά ή παρουσιάζει 
δυσλειτουργία.

•	 Μην στρίβετε, μην τσακίζετε το καλώδιο και μην το τυλίγετε γύρω από τη 
συσκευή. Ελέγχετε τακτικά το καλώδιο για τυχόν σημάδια φθοράς.

•	 Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για επαγγελματική ή χρήση σε κομμωτήρια.

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

1.	 Κύλινδρος με προηγμένη κεραμική 
επίστρωση

2.	 Οθόνη
3.	 Ψυχρό άκρο
4.	 Βάση
5.	 Περιστρεφόμενο καλώδιο 

Χειριστήρια:
C 	Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
 +/–	Ρύθμιση θερμοκρασίας
Αξεσουάρ (δεν απεικονίζονται):
•	 Γάντι styling

	
ΠΡΟΣΘΕΤΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

•	 Γρήγορη προθέρμανση — έτοιμο για χρήση σε 30 δευτερόλεπτα.
•	 Αυτόματη απενεργοποίηση ασφαλείας — η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα εάν 

δεν πατηθεί κάποιο κουμπί ή εάν παραμείνει ενεργοποιημένη για 60 λεπτά.
•	 Πολλαπλή τάση (Multivoltage) — για χρήση στο σπίτι ή στο εξωτερικό. Στα 120V οι 

χρόνοι και οι θερμοκρασίες ενδέχεται να διαφέρουν.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

•	 Συνδέστε τη συσκευή styling στην παροχή ρεύματος. 
Πατήστε το κουμπί(C) για να την ενεργοποιήσετε.

•	 Επιλέξτε την κατάλληλη θερμοκρασία για τον τύπο των μαλλιών σας χρησιμοποιώντας 
τα κουμπιά +/- ρύθμισης θερμοκρασίας στο πλάι της συσκευής.

Θερμοκρασία Τύπος μαλλιών

130°C - 160°C Λεπτά / εύθραυστα, ταλαιπωρημένα ή αποχρωματισμένα 
μαλλιά

170°C - 190°C Κανονικά, υγιή μαλλιά

200°C - 210°C Πυκνά, πολύ σγουρά και δύσκολα στο styling μαλλιά

Προσοχή: Οι υψηλότερες θερμοκρασίες πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο από 
έμπειρους χρήστες.
•	 Η θερμοκρασία που εμφανίζεται στην οθόνη θα αναβοσβήνει όσο η συσκευή 

θερμαίνεται. Όταν σταματήσει να αναβοσβήνει, η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση.

Ρύθμιση Pro+™
•	 Η ρύθμιση PRO+™ φορμάρει απαλά τα μαλλιά στους 185 ºC.
•	 Για ενεργοποίηση, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί «+» για 2 δευτερόλεπτα. Η 

ένδειξη PRO+ θα εμφανιστεί στην οθόνη.

Λειτουργία Κλειδώματος Θερμοκρασίας
•	 Ρυθμίστε την επιθυμητή θερμοκρασία με τα κουμπιά +/- και στη συνέχεια κλειδώστε τη 

ρύθμιση πατώντας και κρατώντας πατημένο το κουμπί «-» για 2 δευτερόλεπτα. Το 
σύμβολο (B) θα εμφανιστεί στην οθόνη.

•	 Για ξεκλείδωμα, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί «-» για 2 δευτερόλεπτα. 

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ STYLING

•	 Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι τα μαλλιά είναι καθαρά, στεγνά και χωρίς κόμπους.
•	 Για επιπλέον προστασία, χρησιμοποιήστε σπρέι θερμικής προστασίας.
•	 Τα σπρέι μαλλιών περιέχουν εύφλεκτα υλικά – μην τα χρησιμοποιείτε κατά τη χρήση 

αυτού του προϊόντος.
•	 Χωρίστε τα μαλλιά σε τμήματα πριν το styling. Ξεκινήστε από τις χαμηλότερες στρώσεις.
•	 Χρησιμοποιήστε το γάντι styling για να αποφύγετε τυχαία εγκαύματα.

Δημιουργία Μπούκλας
•	 Εργαστείτε σε ένα τμήμα κάθε φορά, κρατώντας τη λαβή με τον κύλινδρο στραμμένο 

προς τα κάτω και τυλίξτε μια τούφα μαλλιών γύρω από τον θερμαινόμενο κύλινδρο.
•	 Περιμένετε περίπου 10 δευτερόλεπτα για να σχηματιστεί η μπούκλα. 
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Ξετυλίξτε τα μαλλιά και απελευθερώστε την μπούκλα.
•	 Επαναλάβετε σε όλο το κεφάλι για να δημιουργήσετε όσες μπούκλες επιθυμείτε.
•	 Αφήστε τις μπούκλες να κρυώσουν πριν το styling ή το βούρτσισμα· αυτό θα βοηθήσει 

στη μεγαλύτερη διάρκεια του χτενίσματος.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει πριν από τον καθαρισμό και την αποθήκευση.
•	 Μετά τη χρήση, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί (C) για να απενεργοποιήσετε 

τη συσκευή και αποσυνδέστε τη από το ρεύμα.
•	 Σκουπίστε όλες τις επιφάνειες με ένα νωπό πανί.
•	 Μη χρησιμοποιείτε σκληρά ή λειαντικά καθαριστικά ή διαλύτες.

ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ

W
Για την αποφυγή προβλημάτων στο περιβάλλον και την υγεία λόγω 
επιβλαβών ουσιών, οι συσκευές και οι επαναφορτιζόμενες και μη 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες που επισημαίνονται με κάποιο από 
αυτά τα σύμβολα, δεν πρέπει να απορρίπτονται με τα κοινά οικιακά 
απορρίμματα. Να απορρίπτετε πάντα τις ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές και, όπου χρειάζεται, τις επαναφορτιζόμενες και μη 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, σε κατάλληλο, επίσημο σημείο 
συλλογής/ανακύκλωσης.

ERP

Για πληροφορίες σχετικά με την κατανάλωση ενέργειας προϊόντων που σχετίζονται με την 
κατανάλωση ενέργειας, ανατρέξτε στον ιστότοπο eu.remington-europe.com/erp
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Hvala, ker ste kupili svoj novi izdelek Remington®. Prosimo, da ta navodila natančno 
preberete in jih shranite za prihodnjo uporabo. Pred uporabo odstranite vso 
embalažo. 
OPOZORILO: Ta naprava se segreva. Ves čas jo hranite izven dosega otrok.

POMEMBNI VARNOSTNI UKREPI

•	 To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali več, ter osebe z zmanjšanimi 
telesnimi, čutnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in 
znanja, če so pod nadzorom ali so bile poučene o varni uporabi naprave in 
razumejo s tem povezane nevarnosti. 
Otroci se z napravo ne smejo igrati. Čiščenja in uporabniškega vzdrževanja ne 
smejo izvajati otroci, razen če so starejši od 8 let in pod nadzorom. Napravo in 
njen kabel hranite izven dosega otrok, mlajših od 8 let.

B	Naprave ne uporabljajte v bližini kopalnih kadi, prh, umivalnikov ali drugih 
posod, ki vsebujejo vodo.

•	 Če napravo uporabljate v kopalnici, jo po uporabi izključite iz električnega 
omrežja, saj bližina vode predstavlja nevarnost tudi, ko je naprava izklopljena.

•	 Za dodatno zaščito je priporočljiva namestitev zaščitne naprave na diferenčni 
tok (RCD) z nazivnim diferenčnim delovnim tokom, ki ne presega 30 mA, v 
električnem tokokrogu, ki napaja kopalnico*.

•	 * Trenutno v Združenem kraljestvu namestitev električne vtičnice v kopalnici, ki 
bi bila primerna ali sposobna napajati to napravo, ni dovoljena (glejte BS7671).

•	 Nevarnost opeklin. Napravo hranite izven dosega majhnih otrok, zlasti med 
uporabo in med ohlajanjem.

•	 Naprave nikoli ne puščajte brez nadzora, ko je priključena na električno omrežje.
•	 Napravo vedno postavite, če ima stojalo, na toplotno odporno, stabilno in ravno 

površino.
•	 Če se napajalni kabel te naprave poškoduje, takoj prenehajte z uporabo in 

napravo vrnite najbližjemu pooblaščenemu servisu Remington® za popravilo ali 
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zamenjavo, da preprečite nevarnost.
•	 Ne dovolite, da bi kateri koli del naprave prišel v stik z obrazom, vratom ali 

lasiščem.
•	 Vtič in kabel hranite stran od segretih površin.
•	 Ne uporabljajte nastavkov, razen tistih, ki jih dobavimo mi.
•	 Naprave ne uporabljajte, če je poškodovana ali ne deluje pravilno.
•	 Kabla ne zvijajte, ne prepogibajte in ga ne ovijajte okoli naprave. Redno 

preverjajte kabel za morebitne znake poškodb.
•	 Ta naprava ni namenjena komercialni ali salonski uporabi.

DELI

1.	 Valj z naprednim keramičnim premazom
2.	 Zaslon
3.	 Hladen vrh
4.	 Stojalo
5.	 Vrtljiv kabel 

Upravljanje:
C 	Gumb za vklop/izklop
 +/–	Funkcije nastavitve temperature
Dodatki (niso prikazani):
•	 Rokavica za oblikovanje

	
DODATNE FUNKCIJE

•	 Hitro segrevanje — pripravljeno za uporabo v 30 sekundah.
•	 Samodejni varnostni izklop — naprava se samodejno izklopi, če noben gumb ni 

pritisnjen ali če ostane vklopljena 60 minut.
•	 Večnapetostna uporaba (Multivoltage) — za uporabo doma ali v tujini. Pri 120 V se lahko 

časi in temperature razlikujejo.

NAVODILA ZA UPORABO

•	 Oblikovalnik priključite na električno omrežje. 
Za vklop pritisnite gumb (C) 

•	 Z gumboma +/- za nastavitev temperature na strani naprave izberite ustrezno 
temperaturo glede na vaš tip las.
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Temperatura Tip las

130°C - 160°C Tanki / fini, poškodovani ali beljeni lasje

170°C - 190°C Normalni, zdravi lasje

200°C - 210°C Gosti, zelo kodrasti in težko oblikovani lasje

Pozor: Najvišje temperature naj uporabljajo le izkušeni uporabniki.
•	 Prikazana temperatura na zaslonu bo med segrevanjem utripala. Ko preneha utripati, je 

naprava pripravljena za uporabo.

Nastavitev Pro+™
•	 Nastavitev PRO+™ nežno oblikuje lase pri 185 ºC.
•	 Za aktivacijo pritisnite in držite gumb »+« 2 sekundi; na zaslonu se bo prikazal napis 

PRO+.

Funkcija zaklepanja temperature
•	 Z gumboma +/- nastavite želeno temperaturo, nato zaklenite nastavitev s pritiskom in 

držanjem gumba »-« 2 sekundi. Na zaslonu se bo prikazal simbol (B) 
•	 Za odklepanje temperature ponovno pritisnite in držite gumb »-« 2 sekundi. 

NASVETI ZA OBLIKOVANJE

•	 Pred uporabo se prepričajte, da so lasje čisti, suhi in razčesani.
•	 Za dodatno zaščito uporabite pršilo za toplotno zaščito.
•	 Laki za lase vsebujejo vnetljive snovi – ne uporabljajte jih med uporabo tega izdelka.
•	 Pred oblikovanjem lase razdelite na pramene. Najprej oblikujte spodnje plasti.
•	 Za preprečevanje nenamernih opeklin uporabite rokavico za oblikovanje.

Kodranje
•	 Delajte z enim pramenom naenkrat, držite ročaj tako, da je valj obrnjen navzdol, in 

pramen las ovijte okoli segretega valja.
•	 Počakajte približno 10 sekund, da se koder oblikuje.
•	 Lase odvijte in sprostite koder.
•	 Postopek ponovite po celotni glavi, da ustvarite želeno število kodrov.
•	 Pred nadaljnjim oblikovanjem ali krtačenjem pustite kodre, da se ohladijo; to bo 

pripomoglo k daljši obstojnosti pričeske.
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SHRANJEVANJE, ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

Pred čiščenjem in shranjevanjem pustite, da se naprava ohladi.
•	 Po uporabi pritisnite in držite gumb za izklop naprave, nato jo izključite iz električnega 

omrežja.
•	 Vse površine obrišite z vlažno krpo.
•	 Ne uporabljajte grobih ali abrazivnih čistil ali topil.

RECIKLIRANJE

W
Za preprečitev okoljskih in zdravstvenih težav zaradi nevarnih snovi 
naprav in polnilnih in navadnih baterij, označenih z enim od teh 
simbolov, ni dovoljeno odstraniti med nesortirane komunalne 
odpadke. Električne in elektronske izdelke in, kjer velja, tudi polnilne in 
navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu za 
recikliranje/zbiranje.

ERP

Informácie o spotrebe energie energeticky významných výrobkov nájdete na webovej 
stránke eu.remington-europe.com/erp
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Zahvaljujemo vam na kupnji vašeg novog proizvoda Remington®. Pažljivo 
pročitajte ove upute i sačuvajte ih za buduću uporabu. Prije uporabe uklonite svu 
ambalažu. UPOZORENJE: Ovaj je uređaj vruć. Uvijek ga držite izvan dohvata djece.

VAŽNE SIGURNOSNE MJERE

•	 Ovaj uređaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa 
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s 
nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su upućene u sigurnu 
uporabu uređaja i razumiju uključene opasnosti. 
Djeca se ne smiju igrati uređajem. Čišćenje i korisničko održavanje ne smiju 
obavljati djeca, osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom. Držite uređaj i 
njegov kabel izvan dohvata djece mlađe od 8 godina.

B	Nemojte koristiti ovaj uređaj u blizini kada, tuševa, umivaonika ili drugih 
posuda koje sadrže vodu.

•	 Ako se uređaj koristi u kupaonici, nakon uporabe ga isključite iz električne 
mreže jer blizina vode predstavlja opasnost čak i kada je uređaj isključen.

•	 Za dodatnu zaštitu preporučuje se ugradnja zaštitnog uređaja diferencijalne 
struje (RCD) s nazivnom diferencijalnom radnom strujom koja ne prelazi 30 mA 
u električni krug koji napaja kupaonicu*.

•	 * Trenutačno u Ujedinjenom Kraljevstvu nije dopuštena ugradnja električne 
utičnice u kupaonici koja je prikladna ili sposobna za rad ovog uređaja (vidi 
BS7671).

•	 Opasnost od opeklina. Držite uređaj izvan dohvata male djece, osobito tijekom 
uporabe i dok se hladi.

•	 Nikada ne ostavljajte uređaj bez nadzora dok je priključen na napajanje.
•	 Uvijek postavite uređaj, ako ima postolje, na toplinski otpornu, stabilnu i ravnu 

površinu.
•	 Ako se napojni kabel ovog uređaja ošteti, odmah prekinite uporabu i vratite 
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uređaj najbližem ovlaštenom Remington® servisnom centru radi popravka ili 
zamjene kako biste izbjegli opasnost.

•	 Ne dopustite da bilo koji dio uređaja dodiruje lice, vrat ili vlasište.
•	 Držite utikač i kabel podalje od zagrijanih površina.
•	 Nemojte koristiti nastavke osim onih koje isporučujemo mi.
•	 Nemojte koristiti uređaj ako je oštećen ili neispravno radi.
•	 Nemojte uvrtati, savijati kabel niti ga omatati oko uređaja. Redovito 

provjeravajte kabel radi znakova oštećenja.
•	 Ovaj uređaj nije namijenjen za komercijalnu ili salonsku uporabu.

DIJELOVI

1.	 Cijev s naprednim keramičkim premazom
2.	 Zaslon
3.	 Hladni vrh
4.	 Postolje
5.	 Okretni kabel 

Kontrole:
C 	Tipka za uključivanje/isključivanje
 +/–	Funkcije podešavanja temperature
Dodaci (nisu prikazani):
•	 Rukavica za oblikovanje

	
DODATNE ZNAČAJKE

•	 Brzo zagrijavanje — spremno za uporabu za 30 sekundi.
•	 Automatsko sigurnosno isključivanje — uređaj se automatski isključuje ako se ne 

pritisne nijedna tipka ili ako ostane uključen 60 minuta.
•	 Višenaponski rad (Multivoltage) — za uporabu kod kuće ili u inozemstvu. Pri 120 V 

vrijeme i temperature mogu varirati.

UPUTE ZA UPORABU

•	 Priključite uređaj za oblikovanje na električnu mrežu.
•	 Pritisnite tipku (C) za uključivanje uređaja.
•	 Odaberite odgovarajuću temperaturu za svoj tip kose pomoću tipki +/- za kontrolu 

temperature na bočnoj strani uređaja. 
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Temperatura Tip kose

130°C - 160°C Tanka / fina, oštećena ili izbjeljena kosa

170°C - 190°C Normalna, zdrava kosa

200°C - 210°C Gusta, vrlo kovrčava i teško oblikovana kosa

Oprez: Najviše temperature smiju koristiti samo iskusni korisnici.
•	 Prikazana temperatura na zaslonu treperit će tijekom zagrijavanja uređaja. Kada 

prestane treperiti, uređaj je spreman za uporabu.

Pro+™ postavka
•	 PRO+™ postavka nježno oblikuje kosu na 185 ºC.
•	 Za aktivaciju pritisnite i držite tipku „+“ 2 sekunde; na zaslonu će se pojaviti PRO+.

Funkcija zaključavanja temperature
•	 Postavite željenu temperaturu pomoću tipki +/-, zatim zaključajte postavku pritiskom i 

držanjem tipke „-“ 2 sekunde. Na zaslonu će se pojaviti simbol  (B) 
•	 Za otključavanje temperature ponovno pritisnite i držite tipku „-“ 2 sekunde. 

SAVJETI ZA OBLIKOVANJE

•	 Prije uporabe provjerite je li kosa čista, suha i bez zapetljaja.
•	 Za dodatnu zaštitu koristite sprej za zaštitu od topline.
•	 Lakovi za kosu sadrže zapaljive tvari – nemojte ih koristiti dok upotrebljavate ovaj 

proizvod.
•	 Prije oblikovanja kosu podijelite u pramenove. Najprije oblikujte donje slojeve.
•	 Koristite rukavicu za oblikovanje kako biste izbjegli slučajne opekline.

Uvijanje
•	 Radite s jednim pramenom odjednom; držite ručku tako da je cijev okrenuta prema 

dolje i omotajte pramen kose oko zagrijane cijevi.
•	 Pričekajte oko 10 sekundi da se kovrča formira.
•	 Odmotajte kosu i otpustite kovrču.
•	 Ponovite postupak po cijeloj glavi kako biste stvorili željeni broj kovrča.
•	 Pustite da se kovrče ohlade prije daljnjeg oblikovanja ili četkanja; to će pomoći da frizura 

dulje traje.

POHRANA, ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

Prije čišćenja i pohrane pustite da se uređaj ohladi.
•	 Nakon uporabe pritisnite i držite tipku (C) za isključivanje uređaja, a zatim ga isključite iz 

električne mreže.
•	 Sve površine obrišite vlažnom krpom.
•	 Nemojte koristiti gruba ili abrazivna sredstva za čišćenje niti otapala.
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RECIKLAŽA

W
Kako bi se izbjegle štetne posljedice na okoliš i zdravlje zbog opasnih 
supstanci, uređaji i punjive i nepunjive baterije obilježene jednim od 
ovih simbola ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni 
otpad. Uvijek odložite električne i elektroničke proizvode i , gdje je 
primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovarajućem zvaničnom 
mjestu za sakupljanje/reciklažu.

ERP

Za informacije o porabi energije po Direktivi o okoljsko primerni zasnovi glejte spletno 
mesto eu.remington-europe.com/erp
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Благодарим ви, че закупихте своя нов продукт Remington®. Моля, 
прочетете внимателно тези инструкции и ги съхранявайте на сигурно 
място. Преди употреба отстранете цялата опаковка. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Този уред се нагрява. Винаги го дръжте далеч от деца.

ВАЖНИ МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

•	 Този уред може да се използва от деца на възраст 8 години и повече, 
както и от лица с намалени физически, сетивни или умствени 
способности, или с липса на опит и знания, ако са под надзор или са 
инструктирани относно безопасната употреба на уреда и разбират 
свързаните с това опасности. 
Децата не трябва да играят с уреда. Почистването и поддръжката от 
потребителя не трябва да се извършват от деца, освен ако не са над 8 
години и под надзор. Дръжте уреда и кабела му далеч от деца под 8 
години.

B	Не използвайте този уред в близост до вани, душове, мивки или други 
съдове, съдържащи вода.

•	 Когато уредът се използва в баня, изключвайте го от електрическата 
мрежа след употреба, тъй като близостта на вода представлява опасност 
дори когато уредът е изключен.

•	 За допълнителна защита се препоръчва инсталирането на 
дефектнотокова защита (RCD) с номинален остатъчен работен ток, който 
не надвишава 30 mA, в електрическата верига, захранваща банята*.

•	 * Понастоящем във Великобритания не е разрешен монтажът в баня на 
електрически контакт, подходящ или способен да захранва този уред 
(виж BS7671).

•	 Опасност от изгаряния. Дръжте уреда далеч от малки деца, особено по 
време на употреба и докато изстива.

•	 Никога не оставяйте уреда без надзор, когато е включен към 
електрозахранването.
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•	 Винаги поставяйте уреда, ако има стойка, върху топлоустойчива, 
стабилна и равна повърхност.

•	 Ако захранващият кабел на този уред се повреди, незабавно прекратете 
употребата и върнете уреда в най-близкия оторизиран сервиз на 
Remington® за ремонт или подмяна, за да се избегне опасност.

•	 Не допускайте която и да е част от уреда да докосва лицето, шията или 
скалпа.

•	 Дръжте щепсела и кабела далеч от нагрети повърхности.
•	 Не използвайте приставки, различни от тези, които доставяме.
•	 Не използвайте уреда, ако е повреден или не функционира правилно.
•	 Не усуквайте, не прегъвайте кабела и не го увивайте около уреда.
•	 Проверявайте редовно кабела за признаци на повреда.
•	 Този уред не е предназначен за търговска или салонна употреба.

ЧАСТИ

1.	 Цев с усъвършенствано керамично 
покритие

2.	 Дисплей
3.	 Студен връх
4.	 Стойка
5.	 Въртящ се кабел
Управление:

C Бутон за включване/изключване
 +/–	Функции за регулиране на 

температурата
Аксесоари (не са показани):
•	 Ръкавица за оформяне

	
ДОПЪЛНИТЕЛНИ ФУНКЦИИ

•	 Бързо загряване — готов за употреба за 30 секунди.
•	 Автоматично защитно изключване — уредът се изключва автоматично, ако не бъде 

натиснат бутон или ако остане включен в продължение на 60 минути.
•	 Мултиволтаж — за употреба у дома или в чужбина. При 120 V времената и 

температурите може да варират.
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ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА

•	 Включете уреда за оформяне към електрическата мрежа. 
Натиснете бутона (C) за да включите уреда.

•	 Изберете подходящата температура за вашия тип коса, като използвате бутоните 
+/- за контрол на температурата отстрани на уреда.

Температура Тип коса

130°C - 160°C Тънка / фина, увредена или изрусена коса

170°C - 190°C Нормална, здрава коса

200°C - 210°C Гъста, много къдрава и трудна за оформяне коса

Внимание: Най-високите температури трябва да се използват само от опитни 
потребители.

•	 Показаната на дисплея температура ще мига, докато уредът се загрява. Когато спре 
да мига, уредът е готов за употреба.

Настройка Pro+™
•	 Настройката PRO+™ нежно оформя косата при 185 ºC.
•	 За да я активирате, натиснете и задръжте бутона „+“ за 2 секунди; на дисплея ще се 

появи PRO+.

Функция за заключване на температурата
•	 Задайте желаната температура с бутоните +/-, след което заключете настройката, 

като натиснете и задържите бутона „-“ за 2 секунди. На дисплея ще се появи 
символът (B) 

•	 За отключване на температурата натиснете и задръжте отново бутона „-“ за 2 
секунди.

СЪВЕТИ ЗА ОФОРМЯНЕ

•	 Преди употреба се уверете, че косата е чиста, суха и без сплъстявания.
•	 За допълнителна защита използвайте спрей за термозащита.
•	 Лаковете за коса съдържат запалими вещества – не ги използвайте по време на 

работа с този продукт.
•	 Разделете косата на сектори преди оформяне. Първо оформете долните слоеве.
•	 Използвайте ръкавицата за оформяне, за да избегнете случайни изгаряния.

Къдрене
•	 Работете с по един кичур наведнъж, като държите дръжката така, че цевта да сочи 

надолу, и увийте кичура около нагрятата цев.
•	 Изчакайте около 10 секунди, за да се оформи къдрицата.
•	 Развийте косата и освободете къдрицата.
•	 Повторете по цялата глава, за да създадете желания брой къдрици.
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•	 Оставете къдриците да изстинат преди допълнително оформяне или разресване; 
това ще помогне прическата да се запази по-дълго.

СЪХРАНЕНИЕ, ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

Оставете уреда да изстине преди почистване и съхранение.
•	 След употреба натиснете и задръжте бутона (C), за да изключите уреда, след което 

го изключете от електрическата мрежа.
•	 Избършете всички повърхности с влажна кърпа.
•	 Не използвайте агресивни или абразивни почистващи препарати или 

разтворители.

РЕЦИКЛИРАНЕ

W
За да се избегнат екологични и здравни проблеми поради наличие 
на опасни субстанции, уредите, акумулаторните и 
неакумулаторните батерии, обозначени с един от тези символи, не 
трябва да се изхвърлят заедно с несортирани общински отпадъци. 
Винаги изхвърляйте електрически и електронни продукти и, 
където е приложимо, акумулаторни и неакумулаторни батерии, на 
подходящо официално място за рециклиране/събиране.

ERP

За информация относно потреблението на енергия на продукти, свързани с 
енергопотреблението, моля, вижте уебсайта eu.remington-europe.com/erp
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شكرًًا لشرائك منتج Remington® الجديد. يرجى قراءة هذه التعليمات بعناية والاحتفاظ بها في مكان آمن. 
 أزل جميع مواد التغليف قبل الاستخدام.

تحذير: هذا الجهاز يصبح ساخنًاً. أبقه بعيدًًا عن متناول الأطفال في جميع الأوقات.

احتياطات هامة للسلامة
• يمكن للأطفال من عمر 8 سنوات فما فوق، والأشخاص ذوي القدرات الجسدية أو الحسية 	

أو العقلية المحدودة أو ممن يفتقرون للخبرة والمعرفة، استخدام هذا الجهاز إذا تمَّت 
supervisión/إرشادهم وتفهّموا المخاطر المترتبّة. يجب ألا يلعب الأطفال بالجهاز. 

ولا يجوز للأطفال القيام بتنظيف الجهاز أو صيانته إلا إذا كانوا أكبر من 8 سنوات وتحت 
الإشراف. يجب إبقاء الجهاز والكابل بعيداً عن متناول الأطفال دون سن 8 سنوات.أبقِ 

الجهاز والسلك بعيدين عن متناول الأطفال دون 8 سنوات
• القرب من أحواض الاستحمام أو الدُش أو الأحواض أو أي 	  لا تستخدم هذا الجهاز ب

B .أوعية أخرى تحتوي على ماء
• عند استخدام الجهاز في الحمام، يجب فصله من مقبس الكهرباء بعد الاستخدام، لأن 	

قربه من الماء يشكل خطرًا حتى عند إيقاف تشغيله.
• تيار تشغيلي لا	 ية، يُنصح بتركيب قاطع دائرة تسريبي )RCD( ب للحماية الإضاف
• ائية المغذية للحمام*.	 دائرة الكهرب يتجاوز 30 مللي أمبير ضمن ال
• ا لتشغيل هذا الجهاز غير 	 ا، تركيب مقبس كهربائي في الحمام يكون مناسبً يً * حال

.)BS7671 مسموح به في المملكة المتحدة )انظر
• ناء الاستخدام 	 دًا عن متناول الأطفال، خصوصًا أث خطر الحروق: أبقِ الجهاز بعي

تبريد. وفترة ال
• ناء توصيله بمصدر الطاقة.	 بة أث لا تترك الجهاز دون مراق
• ا على سطح ثابت ومسطح ومقاوم للحرارة، وإذا كان مزودًا بقاعدة، 	 مً ضع الجهاز دائ

فاستخدمها.
• تلف، توقف عن الاستخدام فورًا وأعده لأقرب مركز خدمة	 ل إذا تعرض سلك الجهاز ل
• Remington® معتمد للإصلاح أو الاستبدال لتجنب أي خطر.	
• بة أو فروة الرأس.	 لا تسمح لأي جزء من الجهاز بلمس الوجه أو الرق
• قابس والكابل بعيدين عن الأسطح الساخنة.	 قِ ال أب
• لا تستخدم ملحقات غير تلك المقدمة مع الجهاز.	
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• ا أو معطلاً.	 فً ال لا تستخدم الجهاز إذا كان ت
• انتظام بحثًا عن أي 	 لفه حول الجهاز. افحص السلك ب ويه أو ت نِ السلك أو تل ث لا ت

علامات تلف.
• هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام التجاري أو في صالونات التجميل.	

الأجزاء
	1 أسطوانة مطلية بالسيراميك المتقدم.
	2 شاشة عرض.
	3 طرف بارد.
	4 حامل.
	5 سلك دوّار.

 عناصر التحكم:
 C زر التشغيل/الإيقاف

+ / – التحكم في درجة الحرارة

ملحقات )غير موضحة(:
 قفاز التصفيف

ميزات إضافية
 تسخين سريع — جاهز للاستخدام خلال 30 ثانية.

إيقاف تلقائي للسلامة — يتوقف الجهاز تلقائيًاً إذا لم يتم الضغط على أي زر أو تُرُك 
 يعمل لمدة 60 دقيقة.

جهد متعدد: للاستخدام في المنزل أو أثناء السفر. عند 120 فولت قد تختلف الحرارة 
 والوقت.

 تعليمات الاستخدام
 صِِل الجهاز بمصدر الطاقة.

 اضغط زر التشغيل )C( لتشغيله.
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استخدم أزرار التحكم )+/-( لاختيار درجة الحرارة المناسبة لنوع شعرك:
ةرارحلا ةجرد رعشلا عون

130°C - 160°C ضيبم وأ فلات وأ قيقر رعش
170°C - 190°C يحصو يداع رعش
200°C - 210°C فيفصتلا بعص وأ دعجتلا ديدش وأ فيثك رعش

 تنبيه: يجب استخدام الدرجات الأعلى فقط من قبل المستخدمين ذوي الخبرة.
ستومض درجة الحرارة المعروضة أثناء التسخين، وعندما تثبت يكون الجهاز جاهزًًا 

للاستخدام.

™+Pro وضع 
.185°C بتصفيف الشعر بلطف عند ™+PRO يقوم وضع 

لتفعيله اضغط مطوالًا على زر “+” لمدة ثانيتين — سيظهر PRO+ على الشاشة.

 قفل درجة الحرارة
بعد ضبط الحرارة المرغوبة، اضغط مطوالًا على زر “–” لمدة ثانيتين لقفل الإعداد. 

 سيظهر الرمز )B( على الشاشة.
لفتح القفل اضغط مطوالًا على الزر “–” لمدة ثانيتين.

 نصائح التصفيف
 تأكد من أن الشعر نظيف وجاف وخالٍٍ من التشابك.
 استخدم بخاخ حماية من الحرارة للحماية الإضافية.

 مثبتات الشعر قابلة للاشتعال — لا تستخدمها أثناء تشغيل الجهاز.
 قسّّم الشعر إلى طبقات، وابدأ بالطبقات السفلى.

استخدم قفاز التصفيف لتجنب الحروق.

 تجعيد الشعر
 اعمل على خصلة واحدة في كل مرة.

 أمسك الجهاز بحيث تكون الأسطوانة للأسفل، ولف الخصلة حول الأسطوانة الساخنة.
 انتظر حوالي 10 ثوانٍٍ لتتشكل التجعيدة.

 فك الشعر بلطف وأطلق التجعيدة.
 كرر العملية حول الرأس للحصول على التجاعيد المطلوبة.
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اترك الشعر ليبرد قبل التصفيف لضمان تثبيت أفضل.

 التخزين والتنظيف والصيانة
 دع الجهاز يبرد قبل تنظيفه أو تخزينه.

 بعد الاستخدام، اضغط مطوالًا على زر التشغيل/الإيقاف )C( لإيقافه ثم افصل القابس.
 امسح جميع الأسطح بقطعة قماش مبللة.

لا تستخدم منظفات قوية أو كاشطة أو مذيبات.

 إعادة التدوير
لتجنب المخاطر البيئية والصحية الناتجة عن المواد الخطرة، يجب عدم التخلص من 
الأجهزة والبطاريات )سواء القابلة للشحن أو غير القابلة للشحن( المعلّمّ عليها بهذه 

 الرموز ضمن النفايات المنزلية المختلطة.
قم دائمًًا بالتخلص من المنتجات الكهربائية والإلكترونية والبطاريات، عند الاقتضاء، في 

مراكز جمع وإعادة تدوير معتمدة.
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